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У ///////////Л  COMMERCIAL CHARACTERISTICS 777/У ////////Л

GENERAL:

Frequency Band:
Number of channels: 
Différence between channels: 
Emission dass:
Power supply:
Température margin:
Antenna impédance:

EMITTER:

26,965 MHz to 27,405 MHz 
40
10 KHz
A3E (AM),F3E (FM)
13,2 V (10,8 Vto 15,6 V)
-10° C t o + 55° C 
50 Ohms

Frequency différence:
Output power:
Microphone impédance:
Output power in adjacent channel:

less than +/- 600 Hz + 0,002 %  
4 W peak 
500 Ohms
less than 20 microwatts.

RECEIVER:

First I.F.:
Second I.F.:
Impédance of incorporated microphone: 
L.F. output power:
Sensitivity:

10,695 MHz 
455 KHz 
8 Ohms 
2W
better than 12 dB/microvolt



У/Ш Ш //А GENERAL USE м ш /ш /л

Phase locked-loop Circuit (PLL)

The PLL circuit consists essentially of:
- the voltage controlled oscillator (VCO) by the transistors Q403, Q402 and Q401
- the charge pump circuit Q405, Q406
- the integrated circuit IC401 which contains the reference frequency, the programmable generated fre- 
quency divider and the phase comparator.

The information necessary for the working of the integrated circuit is sent in sériés by the micro Controller 
IC701.

The output signal of this oscillator is the frequency 38,100 MHz for channel 40 in émission mode.

The frequency différence between the two modes (réception and émission) is obtained by switching the coil 
L403.

EM ITTER:
In AM the low frequency signal is preamplified by IC605, then amplified by IC201 and enters into the 
modulation transformer T201. This amplified low frequency signal is applied to the high frequency power 
supply stage Q502, Q501 by their collecter so that the high frequency is modulated.

In FM the low frequency signal is limited and filternd by the stage IC606, D604 is applied to the diode Varicap 
D406 via the adjustable résistance VR400.

The signal delivered by the frequency modulated VCO by this low frequency signal, will be applied to the 
power supply stage which consists of the transistors Q201, Q502 et Q501.

In AM/FM, the amplified signal will be filtered before being sent to the antenna socket JK425.

RECEIVER:
The VC O  signal is used as a first local oscillator. The mixing with the received frequency is carried out by 
the stage L7, D7, L8 which gives a first I.F. of 10,695 MHz. The signal reference of the PLL at 10,240 MHz 
is used as a second local oscillator by Q12 to obtain a second I.F. at 455 KHz.

In AM, the latter will be applied to the AM détecter stage, composed of D12, and commanded by Q17.

In FM, the latter will be applied to the FM détecter stage, composed of the integrated circuit IC1 (discriminator) 
and its loading coil L21.

In AM/FM, the low frequency signal is then applied to the transistor Q21, low frequency preamplifier and then 
to the low frequency amplifier IC 407 via the volume Potentiometer.



У///////////Л ALIGNEMENT OF THE SYNTHESISER

1. Alignement Procedure

0 Channel 20, C band 
Réception in AM L404

Frequency meter on pin 1 of 
the IC 401. Adjust L404 so as 
to obtain 10.240 MHz ± 10 Hz

1
Channel 20, C band 

Réception in AM L402

Connect the continued 
Voltmeter to the point TP1 
R423. Adjust L402 so as to 
obtain 2,8 V ±0,1

2 * Channel 40, F band 
Channel 1, A band

Check on TP1-R423 that: - 
4,3 V ± 0,1 channel 40 F band 
1,8 V ± 0,1 channel 1 A band

3 Channel 20, C band 
émission in AM

L403

TX 3 V

Connect the TP1 Voltmeter on 
R423. Adjust L403 so as to 
obtain 2,7 V ±0,1.

4 * Channel 40, F band 
Channel 1, A band

TX  5,2V 

TX  1,9 V

Check on TP1-R423 that: 
4,8 V ± 0,1 channel 40 F band 
1,5 V ± 0,1 channel 1 A band

5 Channel 20, C band 
Réception in AM L401

Connect the frequency meter 
to Pin 8 of the IC 401 so as to 
obtain 37.900 MHz.

This check to be established on 'Export Model' equipment only.



У///Ш У///А ALIGNEMENT OF THE RECEIVER ш /ш м /л

1
Channel 20, band С 

AM modulated 1 KHz 60% 
Level 1pV = -107dBm

L2.L11.L12, L13, L16.L17, 
L18

Connect the HF Voltmeter or 
an oscilloscope to the loud 
speaker. Readjust the coils in 
the given order so as to obtaln 
a maximum reading.

2 Same as 1 except FM L21 Readjust to obtain a maximum 
reading.

3 Same as 1 AM 
Level 100 pV

VR2 Adjust so as to bring the LED 
to 9 in the display, position 
RF.

4 Same as 3 VR3
Connect an externa! V.U. 
meter. Adjust VR3 so as to 
obtain S.9. on the V.U-meter.

5

Channel 20 AM 
Maximum squelch 

Level 1000 pV 
Modulated 1 KHz

VR1 Adjust VR1 so as to readjust 
the low frequency signais.



У///////////Л ALIGNEMENT OF THE EMITTER У////////////А

* Channel 20 VR406 Adjust VR 406 so as to obtain
1 AM émission 4 W on the Wattmeter (French

Without modulation model), 12 W  (Export model).

Channel 20 Adjust VR401 so that the
2 AM émission VR401 V.U.-meter indicator is at S9,

Without modulation position RR

Channel 20
AM émission VR201 Adjust VR201 to obtain 90%

Modulation 1 KHz modulation.
Level 10mV

Adjust VR405 to get a watt
4 * Same as 3 except FM VR405 meter reading of 4 W (French 

model), 15 W (Export model).

Channel 20 AM
c FM émission Adjust VR400 so as to obtain

Modulation 1 KHz an FM excursion of 1,5.
Level 10 mV

Measurement for 'Export Model' equipment only
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E2ZZZ2 LIST OF SPARE PARTS FOR JAMES

R E F . D E S IG N A T IO N Q TY /M O D

BC184 COIL LZ-041 0.47 pH 1

BC185 COIL LZ-0670.068 \iH  (CMS) 1

BR014 COIL LB-119 1

BR018 COIL LB-224 2

BR022 COIL LB-233 1

BR029 COIL LB-341 1

BR031 COIL LB-343 1

BR201 COIL LB-313 1

BR206 COIL LB-948 2

BR212 COIL LB-955 1

BR213 COIL LB-956 1

BR214 COIL LB-957 1

BR215 COIL LD-193 2

BR216 COIL LD-201 3

BR220 COIL LC-240 1

BT025 COIL LB-336 1

BT027 TR ANSFO R M ER  TF-453 M ODUL 1

CF018 CAPA 0.047F 5.5 V 1

DC070 DIODE 1 SS 226 (CMS) 1

DC071 DIODE DAN 235 K (CMS) 1

DC072 DIODE KV 1430 (CMS) 1

DC073 DIODE RLS135 (CMS) 2

DC074 DIODE ND 434 G 1

DC076 DIODE MA 716 (CMS) 2

DV033 DIODE HSM 88 AS (CMS) 3

DV034 DIODE HSM 88 W A (CMS) 2

HM037 M ICROPHONE MK-444 1



LIST OF SPARE PARTS FOR JAMES

REF. DESIGNATION QTY/MOD

HP028 LOUD SPEAKER SP-238 1

IL075 IN TEG R A TED  CIR CUIT M 51951 1

IL076 IN TEG R A TED  CIR CUIT T C  4S66F CMS 2

IL077 IN TEG R A TED  CIR CUIT T L  750M08C 1

IL078 IN TEG R A TED  CIR CUIT M 54995F CMS 2

IP022 IN TEG R A TED  CIR CUIT MB 3735 1

IR027 IN TEG R A TED  CIR CUIT 78L05 1

IR125 IN TEG R A TED  CIR CUIT LA 4485 1

IR126 IN TEG R A TED  CIR CUIT MN 3207 1

IR127 IN TEG R A TED  CIR CUIT MN 3102 1

IS048 IN TEG R A TED  CIR CUIT PLL 2002 A1 1

IS054 IN TEG R A TED  CIR CUIT UC 1520 1

IS055 IN TEG R A TED  CIR CUIT 93C46T CMS 1

IY439 PCB F/PANEL. FOR JAM ES 1

IY441 PCB ECH O  M O D U L JAM ES 1

IY443 PCB VOLUM E BU TTO N  JAM ES 1

IY445 PCB MIKĘ FOR JAM ES 1

JX003 JA CK  JK-068 (JK261/JK370/JK426) 1

JX077 JA C K  JK-423 EX T M ETER 1

JX080 JA C K  JK-729 MIC 6 BR O CHES CHASSIS 1

ОАОЗО DISPLAY CRIS. LIQ DL-071 1

0X028 DIODE CL 140YG (CMS) 12

0X029 DIODE CL140D (CMS) 12

PF052 FILTER FL-566 1

PQ060 Q U A R TZ 4.190 M FK-007 1

QX341 CRADLE SCR EW  PR ESID EN T S/MODEL 2



R E F . D E S IG N A T IO N Q TY /M O D

QX345 FR O N T PANEL JAM ES 1

QX347 LIG H T DIFFUSER (B) JAM ES 1

QX348 LIG H T DIFFUSER (A) JAM ES 1

QX349 DISPLAY PLATE JAM ES 1

QX352 LIG H T DIFFUSER PMMA JAM ES 1

QX353 LIG H T SU PP O R T JAM ES 1

QX355 S U P P O R T (A) PMMA JAM ES 1

QX356 SU PP O R T (B) PMMA JAM ES 1

QX357 CHANNEL B U TTO N  G E O R G E 1

QX361 INT. DOUBLE BUTTO N/GEO R GE 1

QX362 EXT. DOUBLE BUTTO N/GEO R GE 1

QX363 PUSH B U TTO N  (A) JAM ES 1

QX364 PUSH B U TTO N  (B) JAM ES 1

QX365 PUSH B U TTO N  (C) JAM ES 1

QX366 B U TTO N  G E O R G E 4

QX367 C R A D LE JA M E S 1

QX368 LOW ER CASING JAM ES 1

QX370 UPPER CASING JAM ES 1

RV098 PO TEN TIO M . RV-785 1KA/1KB R/MG 1

RV099 PO TEN TIO M . RV-786 10KA VOLUM E 1

RV100 PO TEN TIO M . RV-787 50KB CAL/SWR 2

RV101 PO TEN TIO M . RV-788 10KB SQ/CLARI 1

SS035 SW ITCH  SR-421 CHANNELS 1

SX094 SW ITCH  SW-752 FUNCTIONS 18

TH001 TR A N S ISTO R  2SC2166 1

TX003 TR A N S ISTO R  2SC 1674 1

ТХ010 TR A N S ISTO R  2SC 2086 1

ТХ117 TR A N S ISTO R  2SC 3242 1

ТХ300 TR A N S ISTO R  2SC 2814 (CMS) 8



TX301 TR A N SISTO R  2SD 1048X (CMS) 5

TX306 TR A N SISTO R  2SA 1179 (CM S) 5

TX307 TR A N SISTO R  2SC 2812 (CMS) 10

TX352 TR A N SISTO R  2SA 950 1

TX353 TR A N SISTO R  2SB 1135 2

TX355 TR A N SISTO R  2SC 3356 (CM S) 1

TX356 TR A N SISTO R  2SC 3772 (CMS) 3

TX357 TR A N SISTO R  2SD 1683S 2

TX358 TR A N SISTO R  D TA  144 EK (CMS) 5

TX359 TR A N SISTO R  D TA  143 XK (CMS) 1

TX360 TR A N SISTO R  D TA  114 T K  (CMS) 4

TX361 TR A N SISTO R  2SK 323 (CM S) 2

TY129 TR A N SISTO R  2SC 1945 1

XV004 LIGH T V .U .-M ETER  PZ-028 2

XV005 LIGHT V .U .-M ETER  PZ-035 2



У//Ш /////А  SPARE PARTS SPECIFIC FOR EACH SET Ш ///У/////А

E M ITTE R /
R E C E IV E R

P .A.
p o w er
am plifier

P .L .L . 
p h a s e lo op  
locked

L .F .
L o w
Freq uencies

J IM M Y 2 S C  2166 S M  5124 T D  A  1905

J O H N N Y 2 S C  2166 S M  5124 T D  A  1905

H A R R Y 2 S C  2166 S M  5124 T D  A  1905

T A Y L O R 2 S C  2029 T C  9106/SM 5126B M B 3712

V A L E R Y 2 S C  2029 T C  9109/SM 5126A M B  3712

W IL S O N 2 S C  2166 S M  5124 U P C  1242

H E R B E R T 2 S C  2166 T C  9106/SM 5126B U P C  1242

R O B E R T  (ss-120) 2 S C 1 9 4 4 U P D  2816 T A  7222

J A C K 2 S C  2312 M B 8719 U P C  1242 *

G R A N T 2 S C 2 3 1 2 M B 8719 U P C  1242 *

J .F .K . 2 S C 1 9 4 4 U P D  2816 M B  3712

R IC H A R D  (ss-360) 2 S C  2312 M C  145106 T A  7222

J A C K S O N M R F  477 M C  145106 U P C  1242 *

L IN C O L N M R F 477 P L L  0305 T D  A  1905

B E N JA M IN 2 S C  2312 U P D  2824 U P C  1242

W IL L IA M 2 S C  2166 SM  5125 A T D A  2822

M C  6700 2 S C 1 9 4 6 M B 8789 M B  3713 (HP) 

T A  7066 (comb)

J A M E S 2 S C 1 9 4 5 P L L  2002 A1 L A  4485

G E O R G E 2 S C 1 9 6 9 P L L  2002 A1 L A  4485

* ln older modele of this type, UPC 1182 is used for LF



Ш Г///Ш Л  SPARE PARTS SPECIFIC FOR EACH SET У77//////////Л

R E F . L F  C IR C U IT E M IT T E R  / 
R E C E IV E R

R E F . P .A . E M ITTE R /
R E C E IV E R

MB 3712 TA YLO R  
VALERY 
J.F.K. (2)

2SC 2166 JOHNNY

HERBERT
WILSON
HARRY

WILLIAM

JIMMY

TD  A  1905 HARRY-JIMMY

LINCOLN
JOHNNY

UPC 1242 G R AN T
JACKSON
JA C K
HERBERT
BENJAMIN

2SC1969 GEORGE

2 S C 2029 TA YLO R
VALERY

TD A  2822 WILLIAM

T A  7222 SS-120/ROBERT
SS-360/R1CHARD
RONALD
FRANKLIN

2SC 1945 JAM ES

2SC 1944 SS-120/ROBERT
J.F.K.

2 S C 2312 SS-360/RICHARD
G R ANT
JA C K
RONALD
FRANKLIN
BENJAMIN

-A  4485 GEOR GE
JAM ES

MB 3713 MC-6700
(H.P.)

UPC 1182 JA C K  old 
G R ANT model 
JACKSON

MRF477 JACKSON
LINCOLN

DISPLAY

VALERY
R OBER T
J.F.K.
RICHARD
G R AN T
JACKSON
JA C K

MAINTENANCE MANUALS

ALL MODELSUR 202

VU METER BULBS

ALL MODELS

VU-METER 

SWITCH 

POTENTIOMETER Specific to each type of equipment

QUARTZ



VZZZZZ/777ZZA SPARE PARTS COMMON TO  SEVERAL SETS 7ZZ7ZAZ/ZZZM

REF. P.L.L. EM ITTER / 
RÉCEIVER

REF. LOUD SPEAKER EMITTER/
RÉCEIVER

SM 5124A HARRY - JIMMY
JOHNNY
WILSON

SP 227/SP 306 VALERY
TA YLO R
JA C K
PC33X/43

T C  9106 
SM 5126B

TA YLO R

HER BER T SP 226/SP 323 SS-360
G R AN T

T C  9109 
SM 5126A

VALER Y
JACKSO N

SP 244/SP 301 J.F.K.
SS-120

UPD 2816 SS-120/ROBERT
J.F.K. SP169 HARRY

MB 8719 G R A N T
JA C K

ЛИ Ш У
JOHNNY
W ILSON

MC 145106 SS-360/RICHARD
JACKSO N
RONALD
FRANKLIN

SP 149 HERBERT

SP 238 JAM ES
G EOR G E

PLL 0305 LINCOLN

UPD 2824 BENJAMIN

MB 8789 MC 6700

SM 5125A WILLIAM

PLL 2002 A1 JAM ES
G EO R G E

WZZZZZZZZZZZZZZ7ZZZZ/ZZ/ZZZZZZZZZ777ZZZZZZ7ZZZZZZZZZZZZZZZZZ7ZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ/ZZZ\
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LC701 DL 071

R722 IM

Y701 FK007

KBR
419MWSTR

VR701 RV78610KA

VR702 RV 78810KB

VR703 RV 787 50KB

VR705 RV 787 50 KB

VR781 RV7851KA

1KB

PL 701 PZ 035

PL 702 PZ 035

PL 703 PZ028

PL 705 PZ 028

J 751 JK729

D702 CL140D CD T
D703 CL140D CD T

D704 CL140D CD T

D705 CL140D CD T

D706 CL140D CD T

D707 CL140D CD T
D708 CL140D CD T

D711 CL140D CD T

D712 CL140D CD T

D713 CL140D CD T

D715 CL140D CD T
D716 CL140D CD T

D717 CL140YGX T

D718 CL140YGX T

D719 CL140YGX T

D721 CL140YGX T

D722 CL140YGX T

D723 CL140YGX T

D725 CL140YGX T

D726 CL140YGXT
D727 CL140YGX T
D728 CL140YGX T

D731 CL140YGXT

D732 CL140YGX T

D733 RLS4148

S701 SW 752

S 702 SW 752

S 703 SW 752

S 705 SW 752

S706 SW 752

S 707 SW 752

S 708 SW 752

S711 SW  752

S712 SW 752

S713 SW 752

S715 SW 752

S716 SW 752

S717 SW 752

S718 SW 752

S721 SW 752

S722 SW  752

S723 SW  752

S725 SW 752

S726 SR 421

C701

C702

C703

C705

C706

C707

C708

D701

D7S1

D752

Q701

Q702

Q703

Q705

Q706

Q707

0708

Q711

IC701

IC702

IC703

t!

10V4.7 С 227 

0.1/С 

0.1/С 

0.1/С 

0.047/С 

0.022/С 

5.5V0.047F 

С 127

HSM88WA

HZK7C

HZK7C

2SC2812 LS 

2SC2812LS 

2SA1179M6 

2SC2812L5 

2SD1048 Х6 

2SD1048 Х6 

2SD1048 Х6 

2SD1048 X6

UC1520

M51951AML

93C46T/SN

R701 47K

R 702 470K

R703 470K

R704 1M

R705 470K

R706 47K

R707 10K

R708 1K

R709 47K

R710 RZ 035

R711 RZ 035

R712 47K

R713 10K

R715 47K

R716 47K

R717 820K

R718 47K

R721 10K

R723 47K

R725 10K

R728 10K

R727 47K

R728 47K

R731 47K

R732 47K

R733 4Ж

R735 10K

R739 560

R740 560

R741 560

R777 10K

R778 47

R779 820 V6W

J701 JK71210P

J702 JK71210P

J753 JK3243P

J755 JK 324 4P

R742 560

R743 560

R744 560

R745 560

R746 560

R747 560

R748 560

R 749 560

R750 560

R7S1 560

R752 3.3K

R753 3.3K

R754 560

R755 560

R756 560

R757 560

R758 560

R759 560

R760 560

R761 560

R762 560

R763 560

R764 560

R765 3.3K

R766 3.3K

R772 560

R773 RZ 035

R774 1K

R775 100K

R776 47K
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PB601 PB-231AA

NOTESi
1. RESISTANCE VALUES ARE SHOWN IN 

OTHERWISE NOTER.
Z. RESISTOR MATTA6ES ARE i/lOW 

UNLESS OTHERWISE NOTES.3. capacitance values are INOIÇATI
FARADS UNLESS OTHERWISE NOTES* 
(P-NICRO-HICRO FARADI

4. ALL CAPACITORS TEHPERATURE CHR 
ARE ZF UNLESS OTHERWISE NOTES.

5- CHIP PARTS ARE NOT SPECIFIED 3 
SCHEHATIC OIASRAH.
PLEASE REFER TO THE PARTS LIS! 
THE CHIP PARTS.
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0701 PA-353U/3I

HOTÊSi
1. RESISTANCE VALVES ARE SHOMN IN OHMS VNLESS 

OTKERtfXSE MOTEO.
2. RESISTOR NATTACES ARE i/lO*

UKLESS QTHERVXSE HQTEO.
3. CAPACITANCE VALUES ARE XNOXCATEO TH MICRO 

FARAOS UHLESS OTKERKISE MOTEO. 
(P-HtCRO-KlCRO FARAOl

* ' CHIP PARTS ARE KOT SPECIFXEO IN THIS 
SCHEHATIC OXACRAM.
PLEASE REFER ТО THE PARTS LIST FOR 
THE CHIP PARTS.
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OTHERKISE HOTEO.
2. RESISTOR NATTAGES ARE 1/tOM 

UHLESŚ OTKERNISE HOTEO.
3 CAPACITANCE VALUES ARE INOICATEO I« «Il 

FARADS UHLESS OTHERKISE HOTEO. 
(P-HICHO-KICRO FARAOl



ARE SHOKtf IM OHMS UHLESS *•

ARE 1/lOW 
HOTEO.
S ARE INOICATEO I« MICRO 
ERKISE HOTEO«
RAOl

СНГР PARTS ARE HOT SPECIFIEO IM THIS 
SCHEHATIC DIAGRAM.
PLEASE REPER TO THE PARTS LIST FOR 
THE CHIP PARTS.

t«tCN SRUlUST HOOCL HO«
UT-3- Ш  JÄHES

TTTUC
SCHEHATIC DIAGRAMCHCC1C.IT ДО4Ю.1Г

ОНА Vf Ht HO.

E S 2 - 0 3 2 5
P.E_£



PLATINE FACE AVANT
ОТО! PA-353AA 1/3 FRONT PCB ITOP VIEWI

BIBI BIS« PV353AA 2/3
РЛ-353ЛЛ 3/3

B70I РЛ-353ЛЛ 1/3 FRONT PCB IOOTTOM VIEW)

B751 РЛ-353АЛ 2/3 B781
T  PA-353AA 3/3



G70I PA-353AA 1/3 FRONT PCB (TOP VIEW)

РА-353АЛ 3/3

B701 PA-353AA 1/3 FRONT PCB IBOTTOM VIEWI



PLATINE FACE AVANT
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NOTES«
1. RESISTANCE VALUES ARE SHOMM IN OHHS UNLESS 

OTHERNISE NOTEO.
2. RESISTOR NATTAGES ARE l/lON 

UNLESS OTHERNISE NOTEO.
Э. CAPACITANCE VALUES ARE 1Н01САГБО IN MICRO 

FARADS UNLESS OTHERNISE NOTEO. 
(P-HICRO-HICRO FARAOl

CHIP PARTS ARE NOT SPECIFIEO IN THIS 
SCHEMATIC DIAORAN.
PLEASE REFER ТО THE PARTS LIST FOR 
THE CHIP PARTS.
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OTHERNISE NOTED.
2. RESISTOR NATTAGES ARE 

UNLES3 OTHERNISE NOTEO.
1/ION

CAPACITANCE VALUES ARE INOICATED 
FARADS UNLESS OTHERNISE NOTEO. 
(P’HICRO-HICRO FARADI
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HOTES*
i. RESISTANCE VAUUES ARE SMONN IN OHMS UNUESS 

OTHCRVISE NOTED.
Z. RESISTOR NATTAGES ARE t/iON 

UNUESS OTHCRVISE NOTEO.
3. CAPACITANCE VALUES ARE INOTCATEO IN MICRO 

FARAOS UNUESS OTHCRVISE NOTEO. 
(P-MICRO-MICRO FARAOI

4. AUU CAFACITORS TEMPERATURE CHRACTERISTICS 
ARE SR UNUESS OTHERWISE NOTEO.

S. CHIP PARTS ARE NOT SPCCtFIEO IN THIS 
SCHENATK DIAGRAM.
PLEASE REFER TO THE PARTS LIST FOR 
THE CHIP PARTS.
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RESISTANCE VALUES ARE SHOWN IN OHMS UNLESS 
OTHERWISE NOTEO.
RESISTOR HATTAGES ARE 1/10W 
UNLESS OTHERHISE NOTED.

3. CAPACITANCE VALUES ARE INDICATED IN HICRO
fa ra ds u n l e s s o t he rwi se h o t e o .
Ip=HlCRO-MICRQ FARAD)
ALL CAPACITORS TEMPERATURE CHARACTERISTICS 
ARE 0 UNLESS OTHERHISE NOTEO- 
CHIP PARTS ARE NOT SPECIFIED IN THIS 
SCHEMATIC DIAGRAM.
P'.EASE REFER ТО THE PARTS LIST FOR 
THE CHIP PARTS.
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REV.
HO.
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SCHEMATIC DIAGRAM
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P8601 PB-231

4. ALL CAPACI 
АЙЕ B UNLl

5. CHIP PARTS 
SCHEMATIC 
PLEASE REF 
THE CHIP P



]шг/11Т557/£СН0И1С

ESISTANCE VALUES AHE SHOWN IN OHMS UNLESS 
THERWISE NOTEO.
ESISTOH WATTAGES ARE i/lOW 
HLESS OTHEHWISE NOTEO.
APACITANCE VALUES ARE INOICATED IN MICRO 
ARADS UNLESS OTHERWISE NOTEO. 
PrMICRO_MICHO FAHAD)

Л.1 CAPACITORS TEMPERATURE CHARACTER1STICS 
.RE B UNLESS OTHERWISE NOTEO- 
: HIP PARTS ARE NOT SPECIFIED IN THIS 
JCHEMATIC Ol AGRAM.
’LEASE REFER TO THE PARTS LIST FOR 
Г ME CHIP PARTS.
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C21 50V22 C-13C J401 JK -7 2 8  10P T201 TF-453
C24 50V22 C-13C J402 JK -4 2 3 T40I. TF-374
C30 2SV47 C-13« J403 JK -0 8 9
« 3 50VI0 C-130 J404 JK -0 8 9
C45 25V47 C-130 J406 JK -3 2 4  SP
CSS SOVI C-131 J407 JK -7 2 8  ' IOP FTOOI FL -5 6 6
CS3 SOVI C-130 ' FT002 FL -055
C72 25V47 C-(30 FT003 FL-O Sfi
C78 5 0 V 1 C-130
C201 82P/RH L l LB343
C202 ISÛP/CH L2 LB9S7

L3 LO-201 JV1 12.5
C206 470 PAW LS LZ-041 022 H JV2 10
C207 470P/UJ L7 LO-193 JV3 5
C208 120P/RH L8 LO-193 JV4 17.5
C2I7 270P/CH L U LB -948 JV5 7.5
C218 680P /SL LI2 LB -940 JV6 7.5
C22I IOOP/CH LIS LB-341 - TV7 1S
0220 0 .K 5R 1 LIS L B -I I9 JV8 15
C230 10V1000 c-130 L U L â -4 i3 JV9 15
С2Э1 0.1(SRI LI7 L 4 -Ż24 JVIO 10
C232 50V22 C-130 LIS LB -224 JV11 5

"C233 50V22 "C -1 3 0 " L2I ' LB233 * "JV12 '17 .5
С2Э5 I0V220 C-130 L20 I LE -0 9 6  8 I/2T JV I3 15
С2Э6 50V22 C-130 L202 LE -S 0 2  9ИТ JV I4 15
C237 50V1 C-130 L203 LE -0 9 6  8 I/2T JV I5 7.5
C422 S0V22 C-130 L20S LC -2 1 0 JV16 ■ 7.5
« 3 2 10V100 C-130 L206 LE-187  7T JV I7 7.5
« 3 3 SOVI C-130 L207 LE2I2  2 I/2T JVI8- 15
« 3 6 IOVIOO C-130 L208 LO-087 JV I9 12.5
« s e SOVI C-130 -L2II LD-201 JV20 17.5
C461 25VI00 C-130 L40I LD-201 • JV2I 20
C462 0 .1 (SRI L402 LB -955 JV22 25

, « 6 3 O .IISRI L403 LB -95S JV23 20
* C465 25V470 C-130 L404 LB -793 JV24 7 .5
C4ee 25V470- C-130 L405 L O -087
C468 50V1 C-130 JV26 15
« 7 2 25V1000 C-130 X4SI ÛX-074 JV27 7.5
« 7 7 50V4.7 C-130 10.240 JV28 12.5
« 7 8 25VI000 C-130 JV29 10
С48Э IOVIOO c-130 JV30 20
C485 16V220 C-130 JV3I 20
C4S7 2SVI000 C-130 JV32 5
« 8 8 25V1000 C-130 JV33 10
C492 50V47 C-130 JV34 10
CSOI 22P /C H

JV36 27.5
Я П 470K I/6W JV37 15

0424 -1H5401 Я201 IOK IVS JV38 15
0425 1N540I R202 150 JV39 30

R203 10 JV40- 17.5
R423 3.3K JV4I 7.5
R426 IOK JV42 27.5

ÛII 25C I674 -L R483 180 IV5 JV43 12.5
Q20I 2SC2086-0 R48S 82 • IVS JV44 5
0203 2SAS50-V R486 82 IWS
0205 2SC3242A-E R491 390 IUS
Û4I3 IIBII3SR Я205 22 JV47 5
5Z75” 5 Ш 2 4 2 А -Е JV48 20
Q421 2S8II3SR JV49 15
C423 2301683-5 VRI RT -528 1KB JV50 5
0425 2SD I683-S VR2 RT -528 10KB JV5I 5

VR3 RT -S28 10KB JV52 25
VR20I RT -528 10KB JVS3 2S
VR400 RT -528 10KB JV54 7.5

ICI IR3N06 VR40I RT -528 47K8 JV55 12.5
IC2 NJH29045 VR40S RT -528 10KB JV56 22.5
ÏCIOI M6373S VR406 RT -528 10KB JV57 10
IC461 PLL2002A1 VR407 RT -528 470KB JV58 15
IC402 NJM2S04S VR408 RT -528 ЮК8 JVS9 17.5

VR409 RT -528 10K8 JV60 7.5
JV6I 7.5
JV62 7.5

IC407 LA4485 JV63 7.5
IC408 UPC78L05J J V S i 5

JV65 7.5

М М М  -  APPLY BONO LOCK

JV66 7.5
JV67 10
JV68 10
JV69 7.5
JV70 10

. JV7I 10
JV72 17.5
J V  73 12.5
JV74 10
JV75 7.5
JV76 17.5
JV77 7 .5
JV78 12.5
JV79 7.5

JV82 15
JV83 10
JV84 17.5
JV85 15

JV87 10
JVb0 10
JV89 15
JV90 7.5
JV9! •5
JV92 12.5
JV93 7 .5
JV94 12.5
JV95 12.S
JV96 12.5
JV97 12.5
JV98 15
JV99 7.5
JV100 7.5
JVIOI 7.5
JV102 7.5
JV103 5
JV I04 7.5
JV105 15
JV106 7.5
JV107 7.5
JV108 17.5
JV109 . 7.5
JP2 10

d&4?
JP 5 10
it e a r d2=Sr
JP 7 20
JP8 30

JP10 22.5

NOTES/
1. RESISTANCE VALUES ARE SHOHN IN OHMS UHLE! 
. OTHERHISE NOTEE).
E. RESISTOR NATTAGES ARE lA N 

UNLESS OTHERNISE NOTEO.
3. CAPACITANCE VALUES ARE INDICATEO IN HICflt 

FARADS UNLESS OTHERNISE NOTED. 
IP-MICRO-KICAO FARAD)

etSZM DRAMN.IY KOOCU MO.

UT-341Z JAMES

NORIE R. iiTLt m ain  PCB 
PARTS ASS‘Y TOP VIECHECK.ВГ arpro.it

0RAVXH« HO.

E M 2 - 0 9 6 1
REV.
HO. PHILS.in

T201-

1------1

TF453

------- 1
*i— F ---------"Л------- ^

CUT LEGS OF Ш  LEAVING 
5mm. FROM PCB.EOGE THEN 
BENO.
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У///7/////Л JAMES MEASUREMENT READINGS У//////////Л

* OSCILLOGRAMS

* VOLTAGE OFINTEGRATED CIRCUITS AND TRANSISTORS









Ш У/Ш У/Л OSCILLOGRAMS W /V77S///M

Q 401 - AM without modulation - in TX  Channel 20

base collecter

base collecter

37,0 MHz

Q 201 - AM without modulation - in TX  Channel 20

800 mV

Q 502 • AM without modulation
base collector

Collector of Q  502 coil output L 26 -1000 Hz in modulation
collecter unsoldered

37,0 MHz

27,205 MHz



У///////////Л INTEGRATED CIRCUIT VOLTAGES У////////////Л

IR3N06 - MOD. FM.RX

PINS

1 NC

2 NC

3 NC

4 8 V

5 1 V

6 1 V

7 1 V

8 8 V

9 4,40 V

10 -

11 -

12 -

13 -

14 -

15 ov

16 -

IC2NJM2904

SQUELCH ON SQUELCH OFF

1 8 V 8 V

2 6,71 V OV

3 0,362 V 0,362 V

4 3,8 V OV

5 OV 0 V

6 OV OV

7 OV OV

8 OV OV

9 NC NC



Name of the 
integrated 

circuits
Pins Réception (V) Emission (V)

1 3,3 3,3

2 3,3 3,3

3 3,4 3,4

4 0 0

IC201 MB3735 5 6,7 6,7

6 12,1 11,7

7 13,1 12,8

8 6,6 6,35

9 12 1,75



LA 4485 - BF

Réception Emission

1 6,82 V -0,163 V

2 0 0

3 6,82 V -0,126 V

4 0 2,342 V

5 1,014 V 0,745 V

6 13,2V 13,2V

7 13,2V 13,2V

8 6,53 V 0

9 (NC) (NC)

10 0,7 V 0

11 0 0

12 1,27 V 0,5 V

13 1,27 V 0,3 V



VOLTAGE OF THE PLL 
2002

1 2,6 V
2 5,25 V
3 0 V
4 N C
5 5,28 V
6 0 V
7 2 ,8 74  V
8 2,806 V
g 5,26 V

10 5,28 V
11 5 ,2 7 V
12 0 V
13 0 V
14 0,6 V
15 0,603 V
16 0,609 V



FM output of the mike/echo PCB10mV 1 KHz

600 mV

IC 601

ECHO
ON

ECH O
O FF

1 4,3 V 0 V

2 4,3 V 320 mV

3 0 V 0 V

4 8 V 0 V

5 8 V 0 V

IC 602

ECHO
ON

ECH O
O F F

1 4,3 V 4,3 V

2 0 V 4,17 V

3 0 V 0 V

4 0 V 8 V

5 8 V 8 V



Q 425 Q 423

Lamp strongly lit

e b c

13 V 10 V 10,63 V

Lamp strongly lit

e b c

13 V 7,46 V 8,0 V

Lamp weakly lit

e b c

13 V 7,41 V 10,63 V

Lamp weakly lit

e b c

13 V 7,41 V 10,63 V

Q 121

e b c

OFF 13,30 V 12,92 V 0

ON 13,30 V 12,4V 13,12 V

Q 413

e b c

RX 13 V 12,7V 0,8 V

TX 13 V 12 V 11 V



Ш  DIODES - TRANSISTORS - INTEGRATED CIRCUITS vzà

* PIN D IA G R A M S  O F  D IO D E S  

* PIN D IA G R A M S  O F  T R A N S IS T O R S

* PIN D IA G R A M S  O F  C IR C U IT S  IN T E G R E S



V///////M  PIN DIAGRAM OF SEMI-CONDUCTORS км

D IO D E S HSK120TR
HSK110TR

HZK3CLL01 TR

CATHODE ANODE CATHODE ANODE

ANODE 1 
CATHODE2

ANODE 2 CATHODE 1

CATHODE

ANODE ANODE

1SSIS4

ANODE CATHODE
1N4003
HRP22

CATHOOE MARK

CATHODE

SLP-iase

ANODE

T R A N S IS T O R

C
___ □ ___

□-------- C
B E

2SA11S2-Y
2SBft1S4$eYDK

2SC3704
2SC3121

2ЭС26124.5
2SC2714-0

RT1Nt4tC*T12»1
RT1PU4C-T12-t

C NC

□ ___ C

□ ------C
E B

2S0I777CI-TR
2SC3128

OTA143XS



DTA 114 TK

DTA 143 XK
OUT

GND

N OLfT

GND



^  PIN DIAGRAM-INTERNALSYNOPTICS-INTEGRATEDCIRCUITS ^

PLL2002A1 IC 401

QR QV T E S T  FR D0A LE DATA CLK
-  F I  OH И  R  i  F I  И  iï l

У

о
T u L I T " И Г “ E T H T i r Т Г Ш

x lN Хойт FV VD0 Dqp Vss LD F,N

f



93C46 IC 703

Vcc

NU

NU

VS8

UC 1520 IC 701

g я I
i  I  > -> “ > 8

«  N  2 J s> sо о? Ili VI1 И1 iu 'Ц Ш  ш  "  i < O M O ) o ) ( o o ) c f > «

NUMO 1------ 1
NUMG H Z Z

AVcc d 3
ANO d 4
AN1 d 5
AN2 d a
AN3 d 1

AV»* d 6
TEST d б
OSC1 d 10
OSC2 d 11

RESET d 12
XI d 13
X2 d M

GND d 15
DO d 16
D1 d 17
D2 d 18
D3 d 19
D4 d 20
D5 d 21
D6 d 22
D7 d 23
08 d 24
D9 1------ 25

D1Q/STOPC d 26
D11/INT0 d 27
ROCVINT1 d 26
R01/INT2 d 29
R02/INT3 1------- 30

ппппппппппппппппппп
S #8  J tBS588 3 B 8 e ï B S  S

F P —  1 0 O A

uumuuuuuuuuuuuuuuuu

aa [~~l
79 
78 
77
n
75 
M 
73 
72 
71 
70 
Б9 
ев 
67 
CG 
65 
64 
СЭ 
62 
61 
60 
SB 
5a
57
58 
55 
M 
53 
52 
51

I i ̂  1 i i ® j
i ï î  ï  5  S  ïŒ ce

« ° :5 88 3S S S  SSSg

Œ Œ Œ 5 S S Œ E  I
OC œ

SEG41
SEG40
SEG39
SEQ38
SEQ37
SEG36
SEQ35
SEQ34
SEG33
SEG32
SEG31
SEG30
SEG29
SEG28
SEG27
SEG26
SEGS25
SEG24
SEQ23
SEQ22
SEG21
R73/SEG20
R72/SEG19
R71/SEG18
R70/SEG17
R63/SEG16
R62/SEG15
R61/SEGU
R60/SEG13
R53/SEG12
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IC 1 IR3N06

IR 3N 06

16 15 14 13 12 11 10 9п п п_□_□_□_□_а

Оа □ о— □— □— □— □— о
1 2 3 4  5 6 7 9

1 Crystal OSC. 9
Demodulator

Output

2 10 Filter Input

3 Mixer Output 11 Filter Output

4 Vcc 12 Squelch Input

5 Limiter Input 13 Scan Control

6 Decoupling 14 Audio Mute

7 Limiter Output 15 GND

8 Quad Input 16 RF Input

QuadCoil

______ Г я Ч ___
Demodulator

10.7 MHz Output

Audio Mute

Control

Audio



PLATINE MIC ECHO
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MIKE ECHO P.C.B 
Soldered side

C009 0.1/C

C$t$ 1  t z r

ctor 0.1/C

C$9$ 0.1/C

C411 \ & ?

C913 otop/c o

G il t • J*ZP

e t i r o.ooi/c

COM t X t f t f

c m a m c o

c m $ . m v c

c m 0.1/C

C$33 2 2 m c c

c m % 3 3 f l f

c m o.oorac

Ct37 t a m t e

c m 0.033/C

C$41 $ . $ $ $ » t c

C$41 0.04WC

C $ 4 1 t j t t i v c

C $ 4 3 0.0012/C

C447 0.1/C

C040 0.1/C

C«S1 MOffCO

С Ш 0.047/C

c m t ä U F

ictot TC4S08F

Ю М TC4S00F
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MIKE ECHO P.C.B. 
Componants side

< PB-231

J601 C601 50V10 C-130

C602 50V22 C-130

C604 50V2.2 C-130

C612 10V1000 C-130

C615 50 V1 C-130

C628 50V4.7 C-130

C645 50V2.2 C-130

C646 50V2.2 C-130

VR601 RT-528 22KB

R611 1K

IC603 50V10 C-130

IC604 50V22 C-130

IC605 50V2.2 C-130

IC606 10V1000 C-130

IC608 50V1 C-130

J601 JK-727 10P

C601 50V10 C-130

C602 50V22 C-130

C604 50V2.2 C-130

C612 10V1000 C-130

C615 50V1 C-130

C628 50V4.7 C-130

C645 50V2.2 C-130

C646 50V2.2 C-130

VR601 RT-528 22KB

R611 1K

N O TES :
1. RESISTANCES VALUES ARE SHOWN 
IN OHMS UNLESS OTHERW ISE NOTED.
2. RESISTOR W A TTA G ES ARE 1/6 W 
UNLESS OTHERWISE NOTED.
3. C A P A C ITA N C E  V A L U E S  ARE 
INDICATED IN MICRO FARADS UNLESS 
OTHERW ISE NOTED.
(P=MICRO-MICRO FARAD)



TOS-METER PCB

R551 82 1/10 W
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Ci rallegriamo con Voi per l'acquisto di un apparato CB délia 3* generazione owero 
dalle caratteristiche interattive.
Nuove tecnologie offrono nuove possibilité operative impensabili nei modelli 
precedenti. L'apparato si distingue non solo per la nuova linea, ma per la qualité dei 
componenti impiegati in modo da soddisfare con la conseguente affidabilité l'utente 
CB più severo. Si raccomanda comunque di leggere il presente manuale prima di 
procédera all'installazione ed all'uso dell'apparato.

ATTENZIONE!

Non commutare in trasmissione l'apparato senza avéré prima collegato la linea 
coassiale di trasmissione ad un'antenna adattata oppure ad un carico fittizio. La 
mancata osservanza di taie accorgimento distrugge lo stadio finale del 
trasmettitore ed invalida le clausole di garanzia.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

GENERALI

Numero di canali 

Emissioni:

Portata operativa: 

Impedenza di antenna: 

Tensione di alimentazione: 

Dimensioni:

Peso:

Accessori in dotazione:

TRASMETTITORE

Potenza RF:

Stabilité in frequenza:

Soppressione di prodotti armonici: 

Potenza sul canale adiacente: 

Risposta audio:

Sensibilité microfonica:

Consumo:

Distorsione max. sul la modulazione:

40

AM, FM.

da 26.965 a 27.405 MHz

50Q

13.2 V

180 x 188 x 50 mm 

1.4 kg

microfono con relativo supporto, staffa di 
supporte» e viti per il fissaggio.

4W in AM/FM 

±300 Hz

< 4 nW (-50 dßm)

< 20 pW

da 300 Hz a 3000 Hz su entrambe i modi di 
emissione.

1 pV 

2.5A 

2.5%

2



RIŒVITORE

Sensibilité max, per 20 dB SINAD: 

Risposta in frequenza:

Selettività sul canale adiacente: 

Sensibilité dello squelch:

Reiezione al valore délia 
media frequenza:

Consumo:

Eseursione max. del clarifier: 

Potenza audio max:

0.5 p.V in AM/FM 

da 300 Hz a 3 kHz 

70 dB

da 0.7 pV ad 1 mV 

70 dB

500 mA in attesa; 1 .ЗА al vol. max. 

±2 kHz 

3W



INSTALLAZIONE

Per l'installazione tenere presente alcuni accorgimenti fondamentali:

• Scegliere la posizione più comoda per una facile lettura del visore.

• L'ubicazione scella non dovrà înterferire con la guida del mezzo о costîtuire un 
pericolo per i passeggeri in caso di incidente.

• La visibilité migliore presentata dal visore a cristalli liquidi va da -20° a +60° 
rispetto al piano orizzontale.

• Il cablaggio al ricetrasmettitore, owero la linea di trasmissione all'antenna e il 
cavo di alimentazione, non dovrà înterferire con la guida del mezzo.

• Per l'installazione ricorrere alla staffa di supporto che andrà fissata tramite le viti 
autofilettanti. Eseguire le necessarie forature con un trapanodalla puntadi 3.2 mm.

• Non dimenticare di inserire i gommini per l'assorbimento delle scosse dove 
necessario.

• Scegliere un posto appropriato per agganciare il microfono quando non in uso.
• Nel caso si ricorra ad un altoparlante addizionale, regolarlo per la migliore 

udibilità.
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INSTALLAZIONE DELL'ANTENNA

Tener presente una regola fondamentale: più lunga (estesa) é l'antenna, migliori 
saranno i risultati ottenuti.

Antenna veicolare

- Dovrà essere ubicata possibilmente sopra una superficie metallica (che faccia da 
contrappeso). Ubicazioni preferenziali: in mezzo al tetto o sul cofano posteriore.

- Nel caso un altro tipo di apparato sia già installato nella vettura, l'antenna per 
l'utenza CB dovrà essere ubicata più in alto.

- Vi sono antenne già pre-regolate sulla frequenza operativa oppure quelle 
regolabili tramite la lunghezza dello stilo.

- Nel caso l'installazione richieda foratura, certi elementi dell'antenna dovranno 
essere positivamente connessi alla lamiera della vettura. Gli strati di vernice 
andranno accuratamente tolti.

- Attenzione a non schiacciare la linea coassialeoppure intaccarla о interromperla 
durante l'installazione.
Fissare il connettore coassiale intestate sull'estremità della linea di trasmissione 
al relativo connettore posto sul retro dell'apparato.

Diagrammi di irradiazione a seconda dell'ubicazione dell'antenna 

Antenna per stazione fissa

- Andrà installata nell'ubicazione più libera possibile.
- Meglio se fissata su un paletto che nel contempo ne elevi l'altezza rispetto alle 

strutture circostanti.
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COLLEGAMENTO DELL'ALIMENTAZIONE

Benché l'apparato sia protetto contro alimentazione con polarité invertita, é bene 
controllare prima tutte le connessioni effettuate. È richiesta una alimentazione in 
continuadi 12V con il negativo a massa. Assicurarsi perciôche la propria autovettura 
sia cablata in taie modo (le vetture di produzione britannica hanno la polarité 
positiva délia batteria connessa a massa).

ATTENZIONE
Gli autocarri in genere hanno una alimentazione da 24V. Saré perciô opportuno 
ricorrere ad un adatto alimentatore/riduttore délia tensione.

Prima di collegare il cordone di alimentazione all'apparato accertarsi di quanto segue:

a) Verificare ehe la tensione di batteria sia effettivamente di 12V.

b) Assicurarsi della polarité presente sui morsetti délia batteria, quindi il filo rosso 
andré connesso alla polarité positiva (+) mentre quello nero a quella negativa. 
Il collegamento diretto ai morsetti delta batteria é preferibile a quello di un altro 
punto del cablaggio in quanto sfrutta il potere filtrante (antidisturbo) delta 
batteria stessa. Nel caso il cordone di alimentazione debba essere allungato, il 
filo aggiuntivo dovré avéré la medesima sezione (se non maggiore).

- 6  -
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c) Un altro motivo per collegare il cordone di aiimentazione direttamente alla 
batteria é di evitare interruzioni dell'alimentazîone, il ehe évita di dover 
nuovamente impostare la codifica (di deterrenza al furto) di cui l'apparato é 
equipaggiato.

d) Collegare il connettore con cui é intestato il cordone di aiimentazione sul retro 
del l'apparato.

ATTENZIONE

Non sostituire il fusibile di protezione con un tipo dalla dissipazione maggiore.

e) Nel caso l'aiimentazione all'apparato venga sconnessa о comunque interrotta 
interverrà il dispositivo di protezione e di conseguenza alla successiva 
riaccensione verrà richiesta l'impostazione délia propria codifica.

7



OPERAZIONI BASILARI DA EFFETTUARE PRIMA Dl 
USARE IL RICETRASMETTITORE PER LA PRIMA VOLTA

a) Collegare il microfono.

b) Controllare la connessione della linea coassiale di trasmissione.

c) Accendere il ricetrasmettitore:
Azionare quattro volte il tasto PROGRAM (codifica iniziale). Ogni qualvolta si 
premerà un tasto il conteggio sul visore si incrementerà di una unità. 
Azionare una volta il tasto POWER. L'apparato si accenderà e si predisporrà in 
modo automatico sul canale 19 con il modo AM (MIC GAIN e RF GAIN 
predisposti al valore massimo).

d) Regolare lo Squelch a fine corsa antioraria. Regolare il contralto RF POWER al 
massimo (fine corsa in senso orario). Regolare il Volume al livello richiesto.

e) Impostare il canale 20 con il tasto "CH A* posto sul microfono oppure tramite 
il selettore rotativo posto sul frontale.

8



CONTROLLO DEL R.O.S.

ATTENZIONE

Il controllo é necessario soltanto ad installazione ultimata (oppure se 1'ubicazione 
dell'antenna verrà modificata). La regolazione andrà fatta all'aperto ovvero non 
in un garage.

Mediante b  strumento incorporato

Procedere corne segue:

a) Premere i I pu Isante PTT per commutare in trasmissione durante i I periodo del la 
misura,

b) Azionare il tasto METER sino ad ottenere l'indicazione A sul visore.

c) Regolare il controllo SWR/CAL sino ad ottenere 7 gruppi di barrette sino al 
simbolo A. Il controllo RF/POWER dovrà essere spinto sino a fine corsa oraria.

d) Azionare nuovamente il tasto METER in modo ehe il visore indichî "SWR" 
mentre il simbolo A sparirà. È possibile ora leggere il valore SWR. Se il visore 
indica meno di tre gruppi di barrette il valore di ROS é accettabile (un gruppo 
costituisce il valore ottimale). Nel caso invece si osservino più di tre gruppi sarà 
opportuno regolare l'antennaquindi riprovare.

e) Azionare il tasto METER mentre si aziona il puisante PTT, in modo da ottenere 
l'indicazione S/RF.

9



Valore minimo

Valore massimo

Ripristino alla lettura "S/RF"

Mediante urto st aiment о estemo

Collegare lo strumento per la misura del ROS:

- Collegare lo strumento con un connettore di prolunga al corpo del 
ricetrasmettitore (onde evitare errori dovuti aile componenti reattive del cavo, 
quest'ultimo dovrà essere lungo mezza lunghezza d'onda "elettrica" owero 
moltiplicata per il fattore di velocità del cavo. Altra soluzione per evitare errori 
consiste nel sistemarelo strumento alla basedell'antenna, in tal caso la lunghezza 
del cavo non é critica -I2AMC-).

- Calibrare lo strumento con l'indice sulla tacca (REF) di riferimento.
- Effettuare la misura sul centra banda.

Il ricetrasmettitore sarà ora pronto all'uso.

- 1 0 -



DESCRIZIONE DEI CONTROLLI ED INTERRUTTORI

1. POWER

La pressione sul tasto accende о spegne l'apparato.
Se detto tasto viene mantenuto premuto per più di tre secondi, si abilita il 
circuito di protezione dato dalla codifica individuale. Successivamente per 
usare l'apparato si dovrà reimpostare la codifica individuale.

NOTA; quando l'apparato verrà spento le condizioni operative resteranno in 
memoria in modo da poterie riprendere con la successiva accensione.

2. DIMMER

a) Apparate spento perô con l'alimentazione connessa: azionando il tasto 
DIMMER si otterrà l'intermittenza dell'indicazione codE. Ciô sta a 
significare ehe la deterrenza al furto é stata abilitata durante l'assenza 
dell'operatore. Taie funzione non dovrà essere lasciata in taie state per più 
di tre giorni in quanto, essendoci un lieve consumo, si troverebbe la batteria 
dell'automezzo scarica.

b) Apparate acceso. Nella sola configurazione interna, il tasto DIMMER 
permette la regolazione délia luminosité del visore.

3. DC

Permette di modificare la colorazione del visore: color ambra о verde a seconda 
del le preferenze dell'operatore.

- 11 -



4. VOLUM E

La rotazione in senso orario aumenta il volume del ricevitore.

5. SQUELCH

Sopprime il frusciodel ricevitore in assenzadi segnale. Il controlloandrà ruotato 
in senso orario sino a sopprimere il fruscio. Tale punto é detto "di soglia" e non 
deve essere oltrepassato di molto per non sopprimere î segnali più deboli.
Lo Squelch non influisce sulla qualità del segnale trasmesso, ma rende soltanto 
più gradevole la ricezione.

6. TASTI CH " A / T "  OPPURE IL SELETTORE ROTATIVO

I due tasti "CH" posti sul microfono e sul pannello frontale permettono 
l'escursione fra tutti i canali accessibili. La medesima funzione é espletata dal 
selettore rotativo.
L'azionamento momentaneo di uno di detti tasti détermina l'incremento di un 
canale in una direzione о nell'altra; mantenendolo premuto invece si ottiene 
l'escursione di 5 canali al secondo.

7. M O D E

Commuta fra i due modi operativi: AM o FM.
AM : suggerita per medie distanze.
FM: suggerita per distanze più grandi о in presenza di disturbi. II circuito 
limitatore infatti "taglia" via tutti i disturbi del tipo impulsivo.

Esempi di commutazione del modo operativo

Si supponga che l'apparato sia 
predisposto in FM sul canale 22.

- Breve azîonamento su I tasto 
MODE:
l'apparato commuta su AM. 
Il canale resta invariato.

1 2 -
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8. RF POWER

Regola la potenza RF in uscita. Il fine corsa in sensoorario détermina la potenza 
più alta. È consigliabile mantenere la potenza al minimo per comunicazioni 
local i.

9. RF GAIN

Regola la sensibilité durante la ricezione, di conseguenza i segnali più deboli 
richiedono la rotazione massima in senso orario. In caso di segnali locali о 
comunque molto forti é conveniente ridurre la sensibilité dell'apparato.

10. MIC GAIN

a) Regola l'amplificazione microfonica. Si consiglia di usare il microfono 
preamplificato fornito in dotazione.

b) Regola il volume dell'amplificatore di bassa frequenza (P.A.) descritto più 
avanti nel testo.

11. SWR/CAL

Permette la calibrazione dell'indicazione di R.O.S. corne descritto in 
precedenza.

12. NB/ANL

Inserisce due circuiti: il Noise Blanker (soppressore dei disturbi) о l'ANL 
(limitatore automatico dei disturbi) di cui i relativi concetti operativi sono 
totalmente différend.

Entrambi i circuiti permettono di migliorare la ricezione in presenza di disturbi, 
parti col armente quelli causati dal sistema di accensione dei motore a scoppio 
durante la ricezione in AM.

Premere il relativo tasto per abilitare il circuito. Il visore indicheré "NB/ANL". 
Premerlo nuovamente per escluderlo.

-  13 -



13. MTR

il tasto ha diverse funzioni:

a) "S/RF". Durante la ricezione indica il livello del segnale ricevuto (o "S" 
meter), mentre in trasmîssione indica la potenza relative trasmessa.

b) "M OD E". Operativo soltanto durante la trasmîssione in quanto permette la 
misura délia modulazione.

c) "A", Permette la calibrazîone del circuïto per la misura del ROS (riferirsi ai 
paragrafi precedentî).

d) Posizione "SWR". Permette la lettura del ROS corne descritto in precedenza.

Per accedere a tali funzioni azionare il tasto con i'apparato commutato in 
trasmîssione. Durante la ricezione si ha solo l'indicazione "S/RF".

14. ВЕЕР

Détermina il "Roger Веер": un breve tono quando si rilascia il puisante PTT.

Azionando una volta detto tasto si inserisce detta funzione nonché l'emissione 
di un tono di conferma ogni qualvolta un tasto qualsiasi verrà azionato. Il visore 
indicherà "ВЕЕР". Per cancellare la funzione azionare nuovamente il medesimo 
tasto. Il livello sonoro del tono puö essere regolato tramite il controllo del 
VOLUME.

15. P.A.

Trasforma il ricetrasmettitore in un amplificatoredi bassa frequenza per cui sarà 
necessario installare un altoparlante all'esterno délia vettura. Il visore indicherà 
soltanto "PA"; tutte le altre indicazioni spariscono.

Evitare che iI microfono possa percepire il suonoemessodal l'altoparlante al fine 
di evitare inneschî. Il volume emesso é determinato dal controllo MIC GAIN.

16. ECHO

Tramite riverberazione inserisce un effetto di eco sul proprio segnale. 
L'ammontare di taie eco é regolabile internamente e puô essere determinato 
tramite l'amplificazîone P.A. oppure via radio tramite un corrispondente.

L'inserzîone/disabilitazione del circuito avviene medîante il tasto "ECHO". Il 
visore indicherà "ECHO" durante l'inserzione del circuito.

-  14 -



17. CH 19

Predispone immediatamente l'apparato sul canale 19 ed il modo in AM,

Per ritornare alle condizioni operative precedenti azionare nuovamente detto 
tasto.

Uso del canale 19 (usato per chiamate/emergenza)

Si supponga di essere sinto- 
nizzati sul canale 22 in FM.

FM  " J  *■*!E1EE5 p p

Azionare il tasto "CH 19".

La frequenza indicata sparisce 
per evidenziare la predispo- 
sizione sul canale 19 AM.

AM

13
Azionare il tasto "CH 19". FM ш
Il ricetrasmettîtore si predi
spone sul la frequenza avuta in

p  i p p q  i -
mm* ** 1ш Ьв* шшт Ш ?E

precedenza: Canale 22 FM.

Azionare il tasto "CH 19".
AM iq

Il ricetrasmettîtore si predi- 
spone sul canale 19 AM.

13
Azionare il tasto "CH T "

Il ricetrasmettîtore si predi
spone sul canale 18.

AM El 115 IB
Azionare il tasto "CH 19". AM

13Il ricetrasmettîtore si predi
spone sul canale 19 AM.

-  15 -



18. D W  (Dual Watch)

Permette di controllare l'attività sut canale 19 AM ed un'altra frequenza. Le due 
frequenze vengono campionate con una cadenza di 1 s. e la ricerca si arresterà 
non appena un segnale sarà presente su una delle due frequenze. È necessario 
impostare lo Squelch al punto di soglia. Non appena il segnale verrà a cessare 
il Dual Watch riprende il campionamento accennato.

Perdare awioal Dual Watch premere il tasto in oggetto. Il visore indicherà DW. 
Per cancellare la funzione premere nuovamente il tasto. L'indicazione sparirà 
dal visore.

Esempio:

Predisposizioni

L'apparato é predisposto sul 
canale 22 FM.

RX FM "“ l  ^

S I S E S  d d

Azionare il tasto "DW".

RX FM DW " 1  * 7

S I S E S  d e
Si otterrà l'altemanza fra le due indicazioni

RXAM  1 Г " *

У I J
Se un segnale sarà presente sul 
canale 22, la ricezione rimarrà 
su taie frequenza sinché il 
segnale verrà a cessare.

RX FM DW " 1  — !

SISES  d e

Il segnale sul canale 22 FM 
viene a cessare.

RXAM à p j

y I j
Si otterrà l'altemanza fra le due indicazioni

RX FM DW * 7

s i s e s  d e
-  1 6 -



Ricezione di un segnale sul 
canale 19 AM.

Rispondere a detta stazione 
azionando il PTT. II Dual Watch 
verrà cosl cancellato.

19. PROGRAM

Detto tasto in abbinamento a quellt corrispondenti alle memorie "M1, М2, М3" 
permette la registrazione delle frequenze e modo operativo in memoria.

Azionando rapidamente il tasto PROGRAM, P1, P2, P3, P4 verranno indicati dal 
visore. Mantenendo premuto un poco più a lungo uno di questi 4 tasti (P1 - P4) 
si determinerà l'intermittenza del visore. Si dovrà al lora azionare uno dei tasti 
pertinent'! aile 3 memorie (M1 - М3) in modo da effettuare la registrazione non 
solo délia frequenza ma pure del tipo di modulazione attualmente in uso. A 
conferma dell'awenuta registrazione si udrà un tono di conferma lungo.

20. M1-M2-M3

Detti tasti, pertinent!' aile relative memorie, vanno usati congiuntamente al tasto 
PROGRAM in modo da registrare o richiamare una di tali memorie. É pure 
possibile defïnire le 3 memorie mediante i tasti P1 - P4 ottenendo in taie modo 
12 memorie memorîzzabili.

Esempio:

Predisposizioni

a) Registrazione in memoria

Predisposizione iniziale: 
canale 22 FM.

Premere brevemente il tasto 
PROGRAM: il visore indicherà 
P1.

FM - 1

E1.EE5 C C

RXAM

H 13
AM

T X 13

-  17 -



Premere più a lungo il tasto 
PROGRAM: l'indicazione P1 
diverrà intermittente.

Azionare il tasto M1 :
P1 œsserà di essere 
intermittente, verrà 
indicato M1 con 
l'emissionedi un tono 
di conferma lungo in 
modo da evidenziare 
ehe il canale 22 FM è 
stato registrato in P1 M1

Modificare il canale operativo 
azionando uno dei tasti "CH ▲/ 
C H  ▼" posti sul microfono e sul 
pannello frontale. L'indica
zione M1 sparirà.

Un breve azionamento del tasto 
P R O G R AM  determinerà il 
passaggio da P1 a P2.

Е 1 Е Е Б JE

El. Е Е 5

Un azionamento più lungo 
del tasto PROGRAM determi
nerà l'intermittenza di P2.

Azionare il tasto М3:
P2 cesserà di essere % » ,  
intermittente, М3 si i . ,
accende con l'emis- ^
sione di un beep 
lungo. Ciô evidenzia 
ehe il canale 23 FM è 
stato registrato in P2 М3.

E U S S E S
FM

E 1 E 5 5
М3 E3
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b) Richiamo di una memoria

Predisposizione iniziale: canale 
3 AM.

Rapido azionamento del tasto 
PROGRAM. Il visore indicherà 
P1.

Azionare il tasto M1. I dati 
registrati in P1 M1 verranno 
richiamati e l'apparato si 
predisporrà sul canale in 
memoria (C H  22 FM è 
l'esempio illustrato).

Rapido azionamento del tasto 
PROGRAM. Il visore indicherà 
P2.

Azionando il tasto М3 verranno 
richiamati i dati registrati nella 
memoria P2 М3 perciô 
l'apparato si predisporrà sul 
canale 23 FM (corne illustrato).

21. SCAN

Lafunzione permette di effettuare la ricercafra i canal i registrati in memoria. La 
ricerca si arresta non appena una del le frequenze registrate risulti occupata con 
del traffico in corso. Non appena il segnale verrà a cessare la ricerca riprende.

Commutando in trasmissione con il corrispondente udito si interromperà il 
processo di ricerca.

La ricerca si attiva con l'azionamento del tasto SCAN ed il visore indicherà 
"SCAN". Sarà indispensabile regolare prima lo Squelch al livellodi soglia. Per 
cancellare la funzione azionare il tasto precedente; l'indicazione "SCAN" 
sparirà dal visore.

-  19 -



25. C O N  NETTORE M ICROFONICO

Connettervi il microfono in dotazione. Riferirsi allô schéma annesso.

1. Segnale microfonico 4. Non col legato
2. Rx 5. Massa
3. Tx 6. Alimenta"one

Cablaggio del microfono

-  20 -
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CONNETTORI SUL PANNELLO POSTERIORE

A. S METER

Collegare uno strumento esterno se richiesto.

B. CONNETTORE PER L'ALIMENTAZIONE IN CO N TIN UA (13.2V)

C. CONNETTORE PER L'ALTOPARLANTE ESTERNO (P.A.)

D. CONNETTORE PER UN ALTOPARLANTE INTERNO ADDIZIONALE

E. CONNETTORE PER LA LINEA DI TRASMISSIONE COASSIALE

Del tipo SO-239 accetta il relativo connettore PL-259 intestato sulla linea 
coassiale di trasmissione ehe fa capo all'antenna (si raccomanda che tale linea 
sia lunga X/2 elettrici о un multiplo di taie lunghezza).

-  21 -



CODIFICA Dl SICUREZZA 
PER LA DETERRENZA AL FURTO

Trattasi di una codifica di 4 cifre che dovrà essere impostata per accedere aile varie 
funzioni dell'apparato. Tale codifica dovrà essere re-impostata nel caso ehe:

-  L'alimentazione a 12 V venga a mancare.

- Il tasto POWER venga mantenuto premuto per più di 4 secondi. In questo caso 
il ricetrasmettitore resta bloccato nelle sue funzioni sinché verrà re-impostato il 
codice corretto.
La codifica prowisoria registrata in origine consiste in:

4 brevi azionamenti » i l  tasto PROGRAM.

ATTENZIONE!

Nel caso si dimentichi о venga perso il codice d'accesso l'apparato potrà essere 
re-inîzialîzzato soltanto in fabbrica oppure da un laboratorio autorîzzato. 
Owiamente per ragîone di sicurezza l'operazione verrà fatta soltanto se 
l'apparato verrà ritomato con il proprio certificato di garanzia. Raccomandiamo 
perciö di annotare in qualche posto la propria codifica. Vengono fornite due 
décalcomanie dainseriresulvetro délia vettura per evidenziare taie tipodi codifica.

СОМЕ PERSONALIZZARE IL PROPRIO CODICE DI ACCESSO

Si raccomanda si leggere attentamente la sequenza prima di modificare il codice di 
accesso.

a) Accendere l'apparato azionando il tasto POWER,

b) Spegnere l'apparato azionando il tasto POWER.

c) Mantenere premuto il tasto POWER: l'apparato si accenderà quindi si spegnerà 
nuovamente.

d) Mantenendo premuto il tasto POWER azionare contemporaneamente i tasti 
"NB/ANL" e "PROGRAM".

e) Rilasciare soltanto il tasto POWER mantenendo perciö premuti i tasti "NB/ANL" 
e "PROGRAM": il visore indicherà con intermittenza per 5 secondi codE.

-  22 -



f) Non appena l'indicazione codE sparisce il visore indicherà 1.

g) Rilasciare i tasti "NB/ANL" e "PROGRAM".

h) Premere il primo tasto délia codifica precedente (PROGRAM nella 
configurazione di origine). Il visore indicherà 2.

i) Premere il tasto corrispondente alla seconda cifra délia codifica precedente 
(PROGRAM nella configurazione di origine). Il visore indicherà 3.

j) Premere il tasto corrispondente alla terza cifra délia codifica precedente 
(PROGRAM nella configurazione di origine). Il visore indicherà 4.

k) Premere il tasto corrispondente alla quarta cifra délia codifica precedente 
(PROGRAM nella configurazione di origine). Il visore indicherà 1, verràemesso 
un beep ed il visore indicherà la lettera P in modo da evidenziare ehe l'apparato 
è ora pronto ad essere personalizzato con la nuova codifica di 4 cifre.

l) PremereilprimotastocorrispondenteallanuovacodificascegliendofraMI М2 
М3 e PROGRAM: il visore indicherà 2 nonché la lettera P.

m) Premere il secondo tasto corrispondente alla nuova codifica scegliendo fra M1 
М2 М3 e PROGRAM: il visore indicherà 3 nonché la lettera P.

n) Premere il terzo tasto corrispondente alla nuova codifica scegliendo fra M1 М2 
М3 e PROGRAM: il visore indicherà 4 nonché la lettera P.

o) Premere i I quarto tasto corrispondente al la nuova codifica scegl iendo fra M1 М2 
М3 e PROGRAM: il visore si spegne.

p) Premere il tasto POWER: il ricetrasmettitore si accende ed è ora predisposto 
nella nuova codifica.

• Se durante l'impostazione délia vecchia codifica si commette un errore, la 
sequenza si riporta al passo h). Riprendere l'impostazione da questo punto.

• Nel casosi commetta un errore con l'impostazionedellanuova codifica azionare 
un tasto ehe sia differente da M1, М2, М3 e PROGRAM (ad esempio SCAN). Il 
visore si spegne. Per riaccenderlo azionare il POWER, l'apparato si predisporrà 
in modo automatico al passo I).
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RICERCA DELLE ANOMALIE

1 ) Il ricetrasmettitore non trasmette oppure la trasmissione è di qualité scadente:

• Assicurarsi che la funzione PA sia esclusa.
• Verificare che il controllo RF POWER sia ruotato a finecorsa oraria.
• Verificare che l'antenna sia appropriatamente connessa e compensata per il 

minimo valore di ROS.
• Verificare che il controllo MIC GAIN sia ruotato a finecorsa oraria.
• Verificare che il connettore microfonico sia ben inserito nella sua sede.
• Si noterà che azionando il puisante PTT, nel visore compare l'indicazione 

Tx. Ciö significa che l'apparato è in trasmissione. Rilasciare il PTT per 
ricommutare in ricezione.

2) ll ricetrasmettitore non riceve oppure la ricezione è difettosa:

• Assicurarsi che la funzione PA sia esclusa.
• Assicurarsi che Io Squelch sia predisposto al valore di soglia.
• Verificare che il controllo RF GAIN sia ruotato a finecorsa oraria.
• Verificare che il controllo di volume sia regolato in modo appropriato.
• Verificare che il connettore microfonico sia ben inserito nella sua sede.
• Verificare che l'antenna sia appropriatamente connessa e compensata per il 

minimo valore di ROS.
• ControlIare che la modulazione selezionata sia simile a quella usata dal 

corrispondente.

3) ll visore indica codE quando si commuta in trasmissione:

• Controllare la tensione di alimentazione e che il valore di quest'ultima non 
cali quando si assorbono ЗА.

4) Il ricetrasmettitore non si accende:

• Controllare la sorgente in continua.
• Controllare il cablaggio.
• Verificare che sia stato inserito il codice esatto.
• Verificare che il tasto POWER sia stato azionato.

-  2 4 -



CORRISPONDENZA FRA CANALI E 
FREQUENZE Dl TRASM1SSIONE

N. di CANALE FREQUENZA
(MHz)

N. di CANALE FREQUENZA
(MHz)

1 26.965 21 27.215
2 26.875 22 27.225
3 26.985 23 27.255
4 27.005 24 27.235
5 27.015 25 27.245
6 27.025 26 27.265
7 27.035 27 27.275
8 27.055 28 27.285
9 27.065 29 27.295

10 27.075 30 27.305
11 27.085 31 27.315
12 27.105 32 27.325
13 27.115 33 27.335
14 27.125 34 27.345
15 27.135 35 27.355
16 27.155 36 27.365
17 27.165 37 27.375
18 27.175 38 27.385
19 27.185 39 27.395
20 27.205 40 27.405
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ATTENTION I WARNING !

Avant toute utilisation, prenez garde 
de ne jamais émettre sans avoir 
branché l’antenne (connecteur E 
situé sur la face arrière de l'appa
reil), ni réglé le TOS (Taux d'Ondes 
Stationnaires)! Sinon, vous risquez 
de détruire l'amplificateur de puis
sance, ce qui n'est pas couvert par 
la garantie.

Before using, be  coreful never to 
transm it w ithout first having  
c o n n e c ted  the an ten n a  (c o n 
nection E situated on the back p a 
nel o f the equip-ment) or without 
having set the SWR (Standing Wave 
Ratio) ! Failure to do so m ay resuit in 
destruction of the pow er amplifier, 
which is n o t c o v e re d  b y  the  
guarantee.



VOTRE PRESIDENT JAMES EN UN COUP D'OEIL YOUR PRESIDENT JAMES AT A  GLANCE



Bienvenue dans le monde des émetteurs-récepteurs 

CB de la З0"1® génération. Cette nouvelle gamme de 

postes INTERACTIFS vous fait accéder à la communica

tion électronique la plus performante. Grâce à l'utilisa

tion de technologies de pointe garantissant des quali

tés sans précédent, votre PRESIDENT JAMES est un 

nouveau jalon dans la convivialité et la solution par 

excellence pour le pro de la CB le plus exigeant. Pour 

tirer le meilleur parti de toutes ses possibilités, nous vous 

conseillons de lire attentivement ce mode d'emploi 

avant d'installer et d'utiliser votre CB PRESIDENT JAMES.

W elcom e to the world ofthe 3rd génération o fC B  radios. 

The n e w  PRESIDENT INTERACTIVE range gives you access 

to top perform ance CB equipm ent. With the use o fu p -  

to -date  technology. which guaranteesunprecedented  

quality. your PRESIDENT JAM ES is a  n e w  step In personal 

com m unications a n d  is the surest ch o ice  for the most 

d e m a nding of Professional CB radio users. To ensure 

thaf you m ake the most of ail its capacities. w e  advise 

you  to re a d  carefully this m anuał before installlng a n d  

using your PRESIDENT JAMES.
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A ) INSTALLATION :

1 ) CHOIX DE L'EMPLACEMENT 
ET MONTAGE DU POSTE M O 
BILE :

a) Choisissez remplacement le plus 
approprié à une utilisation simple 
et pratique de votre poste mobile.

b) Veillez â ce qu'il ne gêne pas le
c o n d u c te u r  ni les passagers d u  
véhicule.

c) Tenez compte du fait que la visibi
lité maximale de l'afficheur LCD se 
situe dans un angle de  vision com
pris entre - 20“ à + 60°.

d) Prévoyez le passage et la protec
tion des différents câbles, (alimen
ta tlon, antenne, accessoires...) afin 
qu'lb ne viennent en aucun cas 
perturber la conduite du véhicule.

•) Utllisezpour le montage le berceau 
(1) livré avec l'appareil, flxez-le 
solidement à l'aide des vis 
autotaraudeuses (2) fournies (dla-

tnglisn

mètre de perçage 3,2 mm). Prenez 
garde de ne pas endommager le 
système électrique du véhicule lors 
du perçage du tableau de bord.

0 Lorsdumôntage.n'oubllezpasd'ln- 
sérer les rondelles de caoutchouc 
(3) entre le poste et son support. 
Celles-ci Jouent en effet un rôle 
«d'amortisseur» et permettent une 
orientation et un serrage en dou
ceur du poste.

g) Choisissez un emplacement pour le 
support du micro et prévoyez le 
passage de son cordon.

- NOTA : Votre poste mobile possé
dant une prise micro en façade 
peut être encastré dans le tableau 
de bord. Dans ce cas. Il est recom
mandé d'y adjoindre un haut- 
parleur externe pour une meilleure 
écoute des communications (con
necteur EXT .SP situé sur la face ar
rière de l'appareil : D). Renseignez- 
vous auprès de votre revendeur 
Point Conseil le plus proche pour le 
montage de votre appareil.

A ) INSTALLATION :

DWHERE AND HOW ТО 
MOUNT YOUR MOBILE CB 
RADIO :

a) You should choose the most 
approprlate settlng from a simple 
and practlcal point of view.

b) Your CB radio should not interfère 
with the driver or the passengers.

c) Remember that maximum vlslblllty 
of the LCD display Is at an angle of 
vision between -20° and +60°.

d) Remember to provide for the 
passlng and protection of different 
wlres (e.g. power, antenna, 
accessory cabling) so that they do 
not In any way Interfère with the 
drlvlng of the vehlcle.

e) To mount your CB radio you should 
use the cradle (t) supplled whlch 
must be flrmly flxed uslng the self- 
tapplngscrews(2) prov!ded(drilllng 
dlameter 3.2 mm), Take care not to 
damage the vehlcle's electrlcal 
system whlle drllling the dash board.

0 Do not forget to Insert the rubber 
Joints (3) between the CB and Its 
support as these hâve a shock- 
absorblng effect whlch permlts 
gentle orientation and tlghtenlng 
of the set.

g) Choose where to place the micro
phone support and remember that 
the microphone cord must Stretch 
to the driver wlthouf Interfering with 
the Controls of the vehlcle.

- N.B. : As the transcelver has a fron
tal microphone socket, you can set 
It Into the dash board. In thls cqse, 
you will need to add an extemal 
loud speaker to Improve the sound 
quallty of communications 
(connector EXT.SP sltuated on the 
back panel : D). Ask your dealer for 
advlce on mountlng your CB radio.

6
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SCHÉMA GÉNÉRAL DE 
MONTAGE 2

2) INSTALLATION DE L’ANTENNE :

a) Choix de l’anlenne :

- EnCB.plusuneantenneesfgrande, 
meilleur est son rendement. Votre 
Point Conseil saura orienter votre 
choix.

b) Antenne mobile :

- Il faut l'installer à un endroit du vé
hicule où II y a un maximum de 
surface métallique (plan de masse), 
en s'éloignant des montants du 
pare-brise et de la lunette arrière.

- Dans le cas où une antenne radio
téléphone est déjà Installée, l'an
tenne CB doit être au-dessus de 
celle-ci.

- Il existe 2 types d'antennes : les 
préréglées et les réglables.

MOUNTING DIAGRAM

- Les préréglées s'utilisent de préfé
rence avec un bon plan de masse 
(pavillon de toit ou malle arrière).

- Les réglables offrent une plage 
d'utilisation beaucoup plus large 
et permettent de tirer parti de plans 
de masse moins Importants (voir p 5 
§5 RÉGLAGE DUTOS).

- Pour une antenne à flxatbn par 
perçage. Il est nécessaire d'avoir 
unexcellenfcontacfantenne/plan 
de masse ; pour cela, grattez légè
rement ta tôle au niveau de la vis et 
de l'étoile de serrage.

- Lors du passage du câble coaxial, 
prenez garde de ne pas le pincer 
ou l'écraser (risque de rupture ou 
de court-circuit).

- Branchez l'antenne (E).

a) Chooslng yourantenna :

- For CB radios, the longer the 
antenna. the better Its results. Your 
dealer will be able to help you wlth 
your cholce of antenna.

b) Mobile antenna :

- Must be flxed to the vehlcle where 
there Is a maximum of metalilc sur
face (ground plane), away from 
wlndscreen mounflngs.

- If you already hâve a radio
téléphone antenna Instolled. the

used on a good ground plane (e.g. 
car roof or Hd af the boot), and 
adjustable whlch offer a much 
larger range and can be used on a 
smaller ground plane (see *How to 
Adjust SWR». page 5).
For an antenna whlch must be flxed 
by drming, you will need a good 
contactbelween the antenna and 
the ground plane. To obtaln thls. 
you should llghtly scratch the sur
face where the screw and 
tlghtening star are to be placed. 
Be careful not to plnch or flatten 
the coaxial cable (as thls rur# the 
rlsk of break down and/or short 
clrcultlng).
Connect the antenna (E).
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c) Antenne fix«:

- Veillez à ce qu'elle soit dégagée 
au maximum. En cas de fixation sur 
un mât. Il faudra éventuellement 
haubaner conformément aux nor
mes en vigueur (se renseigner 
auprès d'un professionnel). Les an
tennes et accessoires PRESIDENT 
sont spécialement conçus pour un 
rendement optimal de chaque 
appareil de b gamme.

3) CONNEXION DE L'ALIMEN
TATION :

Votre PRESIDENT JAMES est muni 
d'une protection contre les Inver
sions dé polarité. Néanmoins, avant 
tout branchement, vérifiez vos con
nexions.
Votre poste doit être alimenté par 
une source de courant continu de 
12 Volts (B). A l'heure actuelle, la

plupart des voitures et des camions 
fonctionnent avec une mise à la 
masse négative. On peut s'en as
surer en vérifiant que b borne (-) 
de ta batterie soit bien connectée 
au bloc moteur ou au châssis. Dans 
le cas contraire, consultez votre re
vendeur.
ATTENTION : Les camions possèdent 
généralement deux batteries et 
une Installation électrique en 24 
Volts. Il sera donc nécessaire d'in
tercaler dans le circuit électrique 
un convertisseur 24/12 Volts (Type 
PRESIDENT CV 24/12).
Toutes les opérations de branche
ment suivantes doivent être effec
tuées cordon d'alimentation non 
raccordé au poste :

a) Assurez-vous que l'alimentation soit 
bien de 12 Volts.

b) Repérez les bornes (+) et (-) de la 
batterie (+ = rouge, - = noir). Dans 
le cas où II serait nécessaire de 
rallonger le cordon d'alimentation, 
utilisez un câble de section équiva
lente ou supérieure.

c )  Flxed anlenna :

- A flxed antenna should be Installed 
In a elear a space as possible. If it Is 
flxed to a mast. it wil perhaps be 
necessary to stay It. accoiding to 
the laws In force (you should seek 
Professional advbe). Ail PRESIDENT 
antennas and accessorles are 
deslgned to give maximum 
efflclency to each CB radio wlthin 
the range.

3) POWER CONNECTION :

YourPRESIDENT JAMES Is protected 
against an Inversion of polarltles. 
However, before swltchlng It on. 
you are advlsed to check all the 
connections. Your mobile set must 
be supplled wlth a continued 
current of 12 volts (B). Today, most 
cars and lorries are negative earth. 
You can check thls by maklng sure 
that the negative terminal of the

battery Is connected elther to the 
englne block or to the chassis. If thls 
Is not fhe case, you should consuft 
your dealer.

WARNING : Lorries generally hâve 
two batteries and an electrlcal Ins
tallation of 24 volts. In which case It 
will be necessary to Insert a 24/12 
volt Converter (type CV 24/12 PRE
SIDENT) Info the electrlcal circuit. 
The followlng connection steps 
should be carrled out wlth the 
power cable dlsconnected from 
the set.

a) Check that the battery Is of 12 volts.
b) Locate the positive and negative 

terminais of the battery (+ Is red 
and - Is black). Should It be 
necessary to lengthen the power 
cable, you should use the same or 
a superior type of cable.

LOBE DE RAYONNEMENT OUTPUT RADIUS PATTERNS
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c) Il est nécessaire de se connecter 
sur un (+) et un (-) permanents, afin 
de ne pas avoir à saisir le code 
d'accès (Security Code System) à 
chaque mise en route du véhicule. 
Nous vous conseillons donc de 
brancher directement le cordon 
d'alimentation sur la batterie (le 
branchement sur le cordon de 
l'auto-radlo ou sur d'autres parties 
du circuit électrique pouvant dans 
certains cas favoriser la réception 
de signaux parasites).

d) Branchez le fil rouge (+) à la borne 
positive de la batterie et le fil noir 
(-) à la borne négative de la batte
rie.

e) Branchez le cordon d'alimentation 
au poste.

Français

ATTENTION: Ne jamais remplacer le 
fusible d'origine (5 A) par un mo
dèle d'une valeur différente I

0 SI vous retirez l'alimentation, l’ap
pareil se met automatiquement en 
mode de protection et vous de
mandera de saisir le code d'accès 
à la prochaine mise sous-tension.

4) OPÉRATIONS DE HASE A  EF
FECTUER AV AN T LA PRE
MIERE UTILISATION. SANS 
PASSER EN EMISSION (sans 
appuyer sur la pédale du 
micro) :

a) Branchez le micro,
b) Vérifiez le branchement de l'an

tenne,
c) Mlse en marche de l'appareil : 

Appuyez 4 fols sur la touche 
PROGRAM (code d'accès établi 
en usine). Appuyez 1 fo ssur POWER. 
L'appareil s'allume et: e cale auto
matiquement sur le canal 19 en 
mode FM (MIc Gain et RF Gain au 
maximum).

d) Tournez le bouton SQL ELCH au mi
nimum (dans le sens Inverse des 
aiguilles d'une montre).
Tournez le bouton RF POWER au 
maximum (dans le sens des aiguilles 
d'une montre).
Réglez le bouton VOLUME à un ni
veau convenable.

e) Amenez le poste sur le sanal 20 soit 
à l'aide du bouton «CH ▲» du mi
cro ou de la face avant, soit à 
l'aide du rotacteur.

5) RÉGLAGE DU TOS (ГОЭ : Taux 
d ’ondes stationnaires) :

s
ATTENTION : Opération à effectuer 
Impérativement lors de la première 
utilisation de l'appareil ou lois d'un 
changement d'anterne. Ce ré
glage doit être fait dar .s un endroit 
dégagé, à l'air libre,

c) So thot you do not ha ve to re-enter 
the code (security code system) 
each time you start the vehlcle's 
englne, you should connect your 
CB to a permanent (+) and 
(-). We advlse you therefore to 
connect the power cable directly 
fo the battery (as the connection 
of the CB cable to the wfrlng of the 
car-radio or other parts of the 
electitcal circuit may, In somecases, 
Increase the llkellhood of 
interférence).

d) Connect the red wlre (+) to the 
positive terminal of the battery and 
the black (-) wlre to the negative 
terminal of the battery.

e) Connect the power cable to your 
CB radio.

English

WARNING : Never replace theorigl- 
nal fuse (5A) by one of a different 
value.

0 Ifyoudlsconnectthepowersuppty, 
the equlpment wfil aufomaflcally 
go Info protection mode and wHI 
askyou to re-enter the access code 
when you re-connect the power.

4) BASIC OPERATIONS ТО BE 
CARRIED O U T  BEFORE 
USING YOUR SET FOR THE 
FIRST TIME (wlfhout trans- 
mlftlng and wllhoul uslng 
lho «push-ło-łalk»swltch on 
the microphone)  :

a) Connect the microphone
b) Check the antenna connections
c) To tum the equlpment on :

Press «PROGRAM» key four fîmes 
(access code pre-determlned In 
the factory). Each time you press a 
key, the counter In the display 
Increases by one. Press the «POWER» 
key once. YourCB radio will Ightup 
and automaflcaBy go to Channel 
19, In FM. (MIC GAIN and RF GAIN 
set to maximum).

d) Tum the squelch knob to minimum 
(antl-clockwise). Turn the «RF 
POWER» swltch to maximum 
(cbckwlse). Adjust the volume to a 
confortable level.

•) Go to Channel 20 uslng elther the 
«CH A «key on the microphone or 
on the front panel, or the rotary 
knob.

5) ADJUSTMENT OF SWR 
(Standing wave ratio) :

WARNING : This must be carrled out 
when you use your CB radio for the 
first tlme (and whenever you re- 
posltlon your antenna). The 
adjustment mùst be carrled out In 
an obstacle-free area.
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* Réglage avec TOS-Mètre Intégré
Pour ce faire, veuillez procéder de 
la façon suivante :

'  Uslng the InlegrcriedSWRmeler :
For thls, carry out the folbwlng 
steps : ,

Afflcheurs/Dltplay

a) Appuyez sur la pédale du micro 
pourpasserenémlssbn, etmalnte- 
nez-la pendant toute b durée du 
réglage.

a) Press the «push-to-talk» swltch о n 
the microphone and keep It 
pressed down throughout the 
adjustment.

TX  *

b) Appuyez sur b touche MTR Jusqu'à b) Press the «MTR» key until ▲ appears
/'affichage de l'Index A  Inlhe display.

c) Réglez le bouton SWR/CAL Jusqu'à 
allumer les 7 rangées de dlglts (au 
niveau de l'Index ▲) avec le bou
ton RF/POWER au maximum.

c) Adjust the SWR/CAL key so that 
the 7 rows (llke a bar graph ▲) 
appear In the display, with the RF/ 
POWER knob turned to maximum.

d) Réappuyez 1 fois sur MTR, alors SWR 
s'allume et l'index A  s'ételnt. Ainsi, 
vous pouvez lire la valeur du TOS. SI 
vous voyez sur votre afficheur moins 
de 3 rangées de dlglts allumées, 
cela signifie que la valeur du TOS 
est acceptable (1 étant b valeur 
optimale du TOS). Au-delà, nous 
vous conseillons de réajuster l'an
tenne et de reprendre la procé
dure en o).

e) Réappuyez une dernière fols sur 
MTR. pédale d'émission enfoncée, 
de manière à remettre le poste en 
mode S/RF.

d) Press agaln the «MTR» key so that 
«SWR» appears In the display and 
the A  dlsappears. It !s now possible 
to take the SWR readlng. If In the 
display there are less than three 
rows of the bar graph, then the SWR 
readlng Is acceptable (1 belng the 
Ideal SWR value). If there are more 
than three rows. we advlse you to 
re-adjust your antenna and re start 
the procedure from step a).

e) Press the «MTR» key, with the «push- 
to-talk» switch pressed down, so that 
the equlpment Is In S/RF mode.

Valeur mlnl./M/n/mum value

Valeur maxl./Maximum value

10



* Réglage avec TOS-Mèlr* externe 
(type TOS-1 ou TOS-2 de PRESI
DENT) :

Français

a) Branchement du Tos-mètre :

- branchez le Tos-mètre entre le poste 
et l'antenne, le plus près possible 
du poste (utilisez pour cela un câ
ble de 40 cm maximum type CA- 
2C PRESIDENT).

b) Réglage du Tos :
- amenez le poste sur le canal 20.
- posltionnezlecommutateurduTos- 

mètre en position CAL (calibrage),
- appuyez sur la pédale du micro 

pour passer en émission.
- amenez l'algulUe sur l'Index ▼ à 

l'aide du bouton de calibrage.
- basculez le commutateur en posi

tion SWR (lecture de la valeur du 
TOS). La valeur lue sur le vu-mètre 
doit être très proche de 1. Dans le 
cas contraire, réajustez votre an
tenne Jusqu'à obtentbn d'une va
leur aussi proche que possible de 1 
(une valeur de TOS comprise entre 
1 et 1,8 est acceptable),

- IlestnécessalrederecalibrerleTos- 
mètre, entre chaque opération de 
réglage de l'antenne.

Maintenant, votre poste est prêt à 
fonctionner.

B) UTILISATION :

DPOWER :

a) Une pression brève psrmet d'allu
mer et d'éteindre le froste.

b) Une pression longue (environ 3 se
condes) active ta protection par 
code d'accès. Il est alors néces
saire de saisir à nouveau ce dernier 
afin de remettre le poste en mar
che.

NOTA : Dès l'extinction de votre 
appareil, ta dernière configuration 
est enregistrée pour ta prochaine 
utilisation.

a) Poste à l’arrêt (mais alimenté) : 
Une pression sur la touche 
«DIMMER» affiche le message cll- 
gnotantcndE, Indlquantclalrement 
et de façon continue ta protection 
de l'appareil en votie absence. 
Toutefois, n'utlllsez pat cette fonc
tion sur une période supérieure à 3 
Jours sans faire démorrer le véhi
cule (risque de décharger ta bat
terie).

b) Poste en marche :
réglage de Г Intensité lumineuse de 
l'afficheur.

’ Utlng an exlotnal SWR mêler (o.g. 
SWR I or SWR 2 PRESIDENT) :

English

a) То connect the SWR mefer:
- Connect the SWR meter between 

the CB radio and the antenna as 
close as possible to the CB (use a 
maximum of 40 cm cable, type CA 
2C PRESIDENT).

b) To adjust the SWR meter :
- Set the CB to channel 20.
- Put the swltch on the SWR mefer to 

position «CAL» (= calibrate).
- Press the «push-to-talk» swltch on 

the microphone.
- Bring the Index needle toT by uslng 

the calibration key.
- Change the swltch to position SWR 

(readlng of the SWR level). The 
reading on the V.U. meter should 
be as near as possible to 1. If thls 1$ 
not the case, re-adjust your 
antenna to obtaln a readlng as 
close as possible to 1. (An SWR 
readlng between 1 and 1.8 Is ac
ceptable).

- It will be necessary to re-callbrate 
after each adjustment of the an
tenna.

Your CB Is now ready for use.

2)DIMMER :

B) HOW TO USE YOUR CB :
DPOWER:

a) One quIck press on thls key turns 
your CB on and off.

b) A longer dépréssion (about three 
seconds) activâtes the protection 
by code procedure. The code musf 
be re-entered to put the set on.
NOTA : As soon as your set goes off, 
the last configuration 1s memortsed 
ready for the next tlme.

2) DIMMER :
a) Set turned off (but wlth power 

suppty connected):
By pressing the DIMMER key the 
message r r r f  flashes Indlcatlng 
cleariy and permanent)/ the code 
protection In your absence. You 
should not leave thls functlon on for 
more than three days wlthout 
startlng your vehlcle's englne (rlsk 
of fiat battery).

b) Set turned on :
Adjusts the dlsplay's lumlnostfy.
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3) DC (Double Couleur) :

Cette commande vous permet de 
changer la couleur de l'atflchage 
digital soit ambre, soit chartreuse, 
afin d'harmonlser l'afficheur avec 
l'habitacle de votre véhicule.

4) VOLUME :

Pour augmenter le volume sonore, 
tournez ce bouton dans le sens des 
aiguilles d'une montre.

5) SQUELCH :

Permet de supprimer les bruits de 
fond Indésirables en l'absence de 
communication. Tournez le bouton 
du squelch dans le sens des aiguilles 
d'une montre jusqu'au point exact 
où tout bruit defond disparaît. C'est 
un réglage à effectuer avec préci
sion. car mis en position maximum 
dans le sens des aiguilles d'une 
montre, seuls les signaux les plus 
forts peuvent être perçus. Le 
squelch ne joue ni sur le volume 
sonore ni sur la puissance d'émis
sion. mais II permet d'améliorer 
considérablement le confort 
d'écoute.

6) SÉLECTEUR DE C A N A U X  : 
Touches «CH A »  et «CH T »  
et ROTACTEUR

Ces deux touches «CH T» et «CH 
A» accessibles sur le micro et sur la 
face avant, permettent d'effec
tuer une montée ou une descente 
des canaux. Cette fonction est 
également accessible à partir du 
rotacteur de canaux.

Touche •СИТИ : une pression brève 
permet de descendre d'un canal, 
une pression continue permet de 
descendre les canaux avec un 
défilement de 5 par seconde. 
Touche «CH A» : une pression brève 
permet de monter d'un canal, une 
pression continue permet de mon
ter les canaux avec un défilement 
de 5 par seconde.

7) MODE :

Cette touche n'est pas utilisée dans 
cette version.

3) D C  (Double Colour) :
Wlth thls key you can change the 
colour of the digital display to elther 
amberoT green.so thatyourset 1s In 
hormony wlth the Interior of your 
vehlcle.

4) VOLUME :

То Increase the volume, tum this 
knob clockwlse,

5) SQUELCH :

Suppresses undesirable back- 
ground noise when there are no 
communications. Turn the squelch 
knob clockwlse to the exact point 
where ail background noise 
dlsappears. Thls adjustment should 
be don« wlth précision as, If set to 
maximum, only the strongest of 
signais çan be recelved. Squelch 
does ncit effect elther Sound or 
transmis >lon power, but allows for 
considérable Improvement In 
llstenlng comfort.

6) CHANNEL SELECTOR KEYS 
«CH  A » . «C H  ▼» AND/OR  
ROTARY KNOB :

The two keys, «CH A» and «CH ▼» 
on the microphone and on the front 
panel, allowyou togo up and down 
the channels. Thls can also bedone 
wlth the channel rotary knob.

«CH T» key: one qulck press allows 
you to go down by on » channel, 
confinued pression allows you to 
descend five channels per second. 
•CH A »  key : one qulck press allows 
you to go up by оne channel. 
confinued pression allows you to 
ascend five channels per second.

7) MODE :

Unused key on thls version.



8) RF POWER :

Lorsque vous tournez le bouton en 
butée dans le sens des aiguilles 
d'une montre, la puissance HF 
(norme 4 Watts crête) est au maxi
mum. Réduisez la puissance d 'émis
sion, dans le cas d'une communi
cation rapprochée avec un cor
respondant non équipé d'un RF 
GAIN.
La position normale de cette (onc
tion se situe au maximum dans le 
sens des algulles d'une montre.

9) RF G A IN :

Réglage de la sensibilité en récep
tion. Position maximum dans le cas 
de réception de communications 
longue distance. Vous pouvez di
minuer le RF GAIN, pour éviter des 
distorsions, lorsque l'Interlocuteur 
est proche. Réduisez le gain en ré
ception dans le cas d'une commu
nication rapprochée avec un cor
respondant non équipé d'un RF 
POWER.
La position normale de cette fonc
tion se situe au maximum dans le 
sens des algulles d'une montre.

10) MIC GAIN :

a) Réglage du niveau de sensibilité 
du micro dans le cas d'une utilisa
tion d'un micro accessoire 
(préampllflé).

b) Réglage du volume sonore en 
mode PA (voir point 15).
La position normale de cette fonc
tion se situe au maximum dans le 
sens des algulles d'une montre.

Français

1DSWR/CAL:

Permet le calibrage du Tos-mètre 
(voir réglage du TOS p. 5 § 5).

12) NB/ANL :

Noise Blanker/Automaflc Noise Li
miter. Ces filtres permettent de ré
duire les bruits de fond et certains 
parasites en réception.
Une pression active les filtres, et NB/ 
ANL apparaît sur l'afficheur. Une 
nouvelle pression désactive les ti
tres. et NB/ANL disparaît.

13) MTR :

Cette touche est multifonction :
a) Position S/RF : lecture au vu-mètre 

de la puissance d'émission et de 
réception.

b) Position MODE : ne fonctionne 
qu'en mode d'émission (IX). Per
met de mesurer la puissance de 
modulation (niveau de la voix).

c) Position ▲ : calibrage du TOS-mè- 
tre.
Voir procédure de réglage du TOS 
(p.5 § 5)

d) Position SWR : lecture de la valeur 
duTOS
Voir procédure de réglage du TOS 
(p.5 § 5)
Ces fonctions sont accessibles par 
pressions successives, en mode 
émission (IX). En m ode réception 
(RX), cette touche est verrouillée 
sur la position •S/RF»..

English
8) RF POWER : 11) SWR/CAL :

When you turn thls knob fully 
clockwlse the RF power (norm peak 
4 watts) Is at maximum. You should 
reduce transmission power when 
the communication Is close to 
someone who does not hâve RF 
GAIN.
The normal setlhg ofthlsknoblson 
maximum (fully clockwlse).

9) RF G A IN  :

Thls knob Is for adjustlng sensitlvlty 
durlng réception. For long dis tance 
communications RF GAIN should 
be set to maximum. RF GAIN can 
be reduced to avold dlstortlon, 
when your correspondent is close 
by and when he does not hâve RF 
POWER.
The normalsettlng ofthls knob Is on 
maximum (fully clockwlse).

10) M IC G A IN  :

a) ls for regulatlng microphone 
sensitlvlty, when uslng a micro
phone other than the one suppfled 
wlth your PRESIDENT JAMES, (pre- 
ampllfied).

b) Also adjusts the Sound volume of 
Public Address mode (see point 
17).
The normal settlng of thls knob Is 
fully clockwlse.

Used for the calibration of the SWR 
met er (see «Adjustment of SWR» 
page 5).

12) NB/ANL :

Noise Blanker/ Automatic Noise Li
miter. These fllters allow the 
réduction of back ground noise, 
and some réception Interférence.
Press once to actlvate the fonction. 
•NB/ANL» appears In the display. То 
cancel, press the same key. ’NB/ 
ANL» disappears from the display.

13) MTR :
Thls key has several functlons :

a) Position «S/RF» : for taking a V.U. 
meter readlng of transmission and 
réception power ;

b) Position «MODE» only Works durlng 
transmission. Allows modulation 
measurement (voice level).

c) Position A : calibration of the SWR 
meter.
See «Adjustment of SWR meter» 
page 5.

d) Position «SWR» : readlng of the SWR 
value.
See «Adjustment of SWR meter», 
page 5.
To use these functlons. press the 
METER key successlvely In transmis
sion mode. In réception mode thls 
keylocks Itselfonto position «S/RF».



14) ВЕЕР :

Le «Roger Веер» émet un beep 
lorsqu'on relâche la pédale du mi
cro pour laisser la parole à son cor
respondant. Historiquement, la CB 
étant un mode de communication 
«simplex», c 'est-à-dlre qu'lln'estpas 
possible de parler et d’écouter en 
môme temps (comme c'est le cas 
pour le téléphone par exemple), Il 
était d'usage de dire «Roger» une 
fols que l'on avait fini de parler afin 
de prévenir son correspondant qu'il 
pouvait parler à son tour. Le mot 
•Roger» a été remplacé par un 
«beep» significatif, d'où son nom 
«Roger Beep».
Une pression active le ROGER BEEP 
ainsi que la sonorisation des tou
ches. le mot BEEP apparaît sur l'af
ficheur. Une deuxième pression le 
desactive, le mot BEEP dkparciït de  
l'afficheur. Il n 'y  a  plus de valida
tion sonore des touches. Le niveau 
sonore du BEEP des touches est ré
glable par le bouton VOLUME.

15) PA (Public Address) :

Un haut-parleur de sonorisation ex
térieure peut être connecté sur le 
PRESIDENT JAMES par une prise Jack 
située sur le panneau arrière PA.SP 
(C), En appuyant sur la touche PA. 
le message émis dans le micro
phone sera dirigé vers le haut- 
parleur extérieur et amplifié. Tenez 
le microphone à une distance suf
fisante de ce haut-parleur afin 
d'éviter l'effet Larsen.

f-rançais
Une pression sur cette touche affi
che le m ot PA sur l'afficheur et ac
tive cette fonction. Tout le reste 
s'ételnt. Le volume duPA est régla
ble par le bouton MIC GAIN. Une 
nouvelle pression désactive le PA 
et votre poste revient à sa configu
ration précédente.

16) ECHO :

Mise en fonction de la chambre 
d'écho. Cette fonction donne un 
effet de réverbération (écho) à 
votre voix. Le niveau de réverbéra
tion est réglable. Renseignez-vous 
auprès de votre Point Conseil pour 
effectuer ce réglage. Vous pouvez 
vérifier votre niveau de réverbéra
tion soit en utilisant la fonction PA et 
en connectant un haut-parleur de 
sonorisation, soit en faisant un essai 
d'émission (ГХ) avec un correspon
dant.

Une pression active la chambre 
d'écho, et ECHO appardt sur l'af
ficheur. Une nouvelle pression dé
sactive la chambre d'écho, et 
ECHO disparaît.

17) CH19 (Canal 19 FM) :

Le canal 19 FM sera automatique
ment sélectionné en appuyant sur 
cette touche.

Une pression active le canal 19FM. 
Une nouvelle pression vous ramène 
à  la configuratbn précédente.

14) BEEP :

When you finish spteaklng and you 
release the «push-to-talk» swltch to 
albwyour correspondent tospeak, 
a «beep» sounds. Radio CB Is what 
Is known as a «simplex» method of 
communication, that Is to say, that 
you cannot llsten and speak at the 
same tlme (as you can, for example, 
wlth the téléphoné). It was custom 
to say «roger» to indlcate to your 
correspondent that you'd fmlshed 
speaklng and that It was his tum to 
talk. The Word «roger» has now been 
replaced wlth a beep. hence Its 
name, «Roger Beep».
By depresslng thls key once, the 
roger beep Is actlvated as well as 
thesoundingofallthekeysandthe 
Word BEEP appears In the display. 
To cancel out the beep, depress 
the same key. The Sound level of 
the beep can be adjustedby uslng 
the VOLUME knob.

15) PA (PUBUC Address) :

An extern al loud speaker can be 
connected to your PRESIDENT JA
MES by the Jack plug slfuated on 
the back panel PA.SP (C). By pres
sing the PA key. the message 
transmltted Into the microphone will 
be dlrected towards the extemal 
speaker and be ampllfled. PA 
appears In the display and 
everythlng eise disappears. Hold 
the microphone far enough away 
f rom thls loud speaker so as to avold 
the Larsen effect.

tngusn
The PA volume Is regulated b y the 
MIC GAIN knob. TocancelPA.press 
the ‘ PA> key and the set retums to 
the prevtous configuration.

16) ECHO :

Use of the echo chamber. Thls 
functlon glves a réverbération 
(echo) effect to your voice. The 
level of echo can be adjusted. Ask 
your dealer to carry out thls 
adjustmentforyou. Youcan check 
level of echo elther by uslng the PA 
functlon and connecting a loud 
spreaker, or by carrying out a  trial 
transmission wlth a correspondent.
To acttvate thls functlon press the 
PA key once. «ECHO» appears In 
the display. То cancelItsimpty press 
the same key. «ECHO» disappears 
from the display.

17) CH19 (Channel 19 FM) :

Channel 19 FM Is automatlcally 
selected when you depress thls key.
Thls functlon Is a ctlva te d  b y  
depresslng the key.To return to the 
prevtous configuration re-depress 
the same key.

14



Français

Configuration

Vous ôtes sur le canal 22 FM

une pression sur «CH 19» : 
Extinction de la fréquence pour In
diquer que le canal 19 FM est sé
lectionné,
accès direct au canal 19 FM

une pression sur «CH 19» : 
retour à la configuration précé
dente :
Canal 22 FM

une pression sur «CH 19» : 
accès direct au canal 19 FM

une pression sur «CH T» : 
descente d'un canal

une pression sur «CH 19» : 
accès direct au canal 19 FM

English
Configuration Aftlc heu rs/Dfsplay

You are In Channel 22 FM

Press «CH 19»
Frequency dlsappears to Indlcate 
that Channel 19 FM Is selected. 
Set goes directly to Channel 19 FM

Press «CH 19»
Set returns to prevlous configura
tion :
Channel 22 FM

Press «CH 19»
Set goes directly to Channel 19 FM

Press «CH T»
Set goes down one to Channel 16

Press «CH 19»
Set goes directly to Channel 19 FM

15



18)DW (Double Veille) :
Cette fonction permet d'effectuer 
une veille entre le canal 19 FM et le 
canal en cours. L'appareil effec
tue un va-et-vient (durée : 1 se
conde environ parcanal) entre ces 
deux canaux et s'arrête sur celui 
où II détecte un signal (niveau de 
réception défini par le squelch). La

Français

Exemples de fonctionnement :

Configuration

Vous êtes sur le canal 22 FM

une pression sur «DW» :

double veille reprend dès la fin du 
signal, sauf si on est passé en émis
sion (IX).
Une pression active la double veille, 
et «DW» apparaît sur Гafficheur. Une 
pression désactive la double veille, 
et «DW»dispara1t.

18) DW (Dual Watch) :

Thls functbn lets you watch over 
Channel 19 FM and the charnel 
youareuslng. Theequlpmentgoes 
to and from the two channels (1 
second per channel) and stops on 
the one where a signal Is detected 
(réception level deflned by

tngusn
squelch). Dual Watch retums at 
the end of the signal unless you 
go Into transmission.
To actlvate thls surveillance 
functlon. press «DW». «DW» 
appears In the display. To cancel. 
press the same key. «DW» 
dlsappears from the dsptay.

Ex amples : Afflcheurs/D/sptoy

Configuration

- You are In Channel 22 FM

- Press «DW»

Alternat Ivement/Affemafes between

16



hrançais cnynsn

Afflcheurs/D/sptoy

si un signal arrive sur le canal 22 
l'appareil écoute ce canal et reste 
dans cette situation Jusqu'à la fin 
du signal.

fin du signal sur le canal 22 FM

Réception d'un signal sur le canal 
19 FM

Réponse à cet appel en appuyant 
sur la pédale du micro. Fin de la 
double veille. «DW» s'ételnt.

If a signal Is detected on Channel 
22 your CB llstens to fre charnel 
and stays there untll the end of the 
signal.

End of signal on Chann jl 22 FM

Réception of signal on r Channel 
19 FM

Reply to thls call by pressing the 
*push-to-talk» swltch on the micro
phone. «DW» Is cancellod.

R X FM D W  '— Ч  ’т П

FIX F M / O
H / У

Alternat Ivement/Affernafe* between

R X FM D W  —1 —П

SISSS  d d

R X

Ь
F M

13

T X
F M

13
17



19) PROGRAM :

Cette touche utilisée en associa
tion avec «M1-M2-M3», permet de 
définir le niveau de mémorisation.
De brèves pressions sur cette tou
che permettent d'afticher succes
sivement PI, P2, P3, P 4 . Une près- 
don longue sur l’un de ces 4 ni
veaux tait clignoter l'affichage et 
permet, si on appuie ensuite sur 
une touche mémoire M l. М2. М3, 
de stocker la configuration (canal 
et mode de modulation) utilisée à

Français

Exemples de fonctionnement :

Configuration
a) Stockage en mémoire
- Configuration Initiale 

Canal 22 FM

- unepresslonbtèvesur«PROGRAM»: 
P  / s'allume

une pression longue sur 
«PROGRAM» P / clignote

Englsh
ce moment précis. L'appareil va
lide l’opération par un beep long 
(voir exemple après le point 20)

20)M1-M2-M3 :

En association avec la touche 
PROGRAM, ces touches permet
tent de stocker ou de récupérer les 
Informations mémorisées. On peut 
ainsi définir 4 canaux mémorisés 
par palier PI à P4. Ce qui fait au 
total 12 possibilités de mémori
sation.

J 9) PRO SRAM :

Thls key s used In conjunctlon wlth 
keys •МТ-Мг-МЗ’ and 1s for 
memortlng chosen channels.

Byrapla y pressing the «PROGRAM» 
key. PI. P2P3.P4 will show In fhe 
display. Pressing longer on one of 
thefour<eys(PI -P4)wllcause the 
display to flash. By Immedlately 
pressing one of the memory keys 
(M l - М3) lhe channel and the 
modulation mode currently In use

will be stored In the memory. lhe 
operation fs valdated with a long 
beep. (See example after 
Paragraph 20)

20) M1-M2-M3 :

Used In con|unctlon wlth the 
«PROGRAM» key, these keys allow 
you to mémorisé and to call up 
Information. It Is also possible to 
define the four memorlsed channels 
by uslng the keys P1 - P4, thus glvlng 
a total of 12 possible memorles.

Examples :

Configuration
a) How to mémorisé Information
- Initial configuration 

Channel 22 FM

Art le heu rs /Display

E1.EES £ £

- Short dépréssion of «PROGRAM»: 
P I appears In the display

- longer dépréssion of «! ROGRAM» 
P / flashes In the display



H u u y a i -

une pression sur la touche «Ml » :
P I arrête de clignoter Ml s'al
lume, beep bng Le Canal 22 FM est 
stocké dans la case P IM1

changement de canal en ap
puyant sur une des touches «CH A» 
/ «CH T» du micro ou de la face 
avant : extinction de M1

une pression brève sur «PROGRAM* - 
passage de P I à PB

une pression longue sur 
•PROGRAM* P B clignote

une pression sur «М3*
P B  arrête de clignoter 
М3 s'allume, beep long 
Le canal 23 FM est stocké dans 
la case P B  М3.

C l i y i l .  ■

Depression of «M l » :
P I stops tlashlng. Ml appears. 
long beep sounds to Ircllcate that 
Channel 22 FM Is merrorlsed 
In P iM f.

Change of charnel by i tepresslng 
oneofthekeys «CHA»; «CHY»on 
the microphone or front panel : 
M l  dlsappears.

Rapld dépréssion of «PROGRAM» 
Set goes from P I to F B

PE E l ? 55 2 3

Longer dépréssion of «PROGRAM» 
P B  flashes

Press «М3»,
PP stops flashlng.
М3 llghts up, long beep sounds. 
Channel 23 FM Is memorlsed
ln PB М3

E1.E55 2 3
М3 u  — 1
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Français English
b) Accès direct à une case mémoire 

Configuration Initiale Canal 3 FM
b)Dlrect access to one of the 

memorles
Initial configuration Channel 3 FM

F M  " 1

ЕБЗВ5 j

- une pression brève sur «PROGRAM» 
P I s'allume

Rapld dépréssion of «PROGRAM» 
P I appears In the display

F M  * 7

Pl ВБ.ЗВ5 d

une pression sur «Ml»les données 
sur la case P I M1 sont appelées 
(voir plus haut) et le poste passe 
automatiquement au canal 22 FM

Depression of «Ml»The Information 
In P t M l  Is called up and the set 
automatlcally goes to the 
memorlsed channel (CH 22 FM In 
our example above)

- une pression brève sur la touche 
«PROGRAM» P S  s'allume

Rapld dépréssion of «PROGRAM' 
P S  appears In the display-

une pression sur la touche «М3» les 
données de la case PS М3 sont 
appelées (voir plus haut). Le poste 
passe automatiquement sur le ca
nal 23 FM.

By pressing «М3» the Information In 
PS М3 Is called up and the set 
automatlcally goes to the 
memorlsed settlng (CH 23 FM In our 
example above)

20



2D SCA N  :

Cette fonction effectue un ba
layage (Scanning) sur tous les ca
naux mémorisés (12). La fonction 
Scanning s'arrête lorsqu'un signal 
est détecté sur une des mémoires, 
le balayage reprend à la fin du 
signal. Un passage en émission per
met de répondre à un Interlocu
teur éventuel et de sortir du mode 
SCAN.

Une pression active le Scanning, et 
SCAN appareil sur l'afficheur. Le 
niveau du signal est defini par le 
squelch. Une nouvelle pression dé
sactive la fonction, et SCAN dispa
rait.

22)PRISE MICRO 6 BROCHES

Voir schéma ci-dessous.

OPROTECTIO N PAR C O 
DE D’ACCÈS :
RAPPEL : Votre poste est systémati
quement protégé par un code 
d'accès personnalisable (Security

Code System) à 4 touches dans les 
cas suivants :
Déconnexion de l'alimentation 12
Volts
ou
Pression prolongée (pius de 4 se
condes) sur la touche POWER 
(poste allumé ou ételr t).
Dans ces deux cas. e poste se 
trouve bloqué et II est alors néces
saire de composer le bon code 
d'accès avant toute mise en mar
che. Le code d'accès établi par 
PRESIDENT en usine eu après un 
retour S.A.V. est :
4 pressions brèves su ’ la touche 

PROGRAM.

ATTENTION : En cas d'oubli de votre 
code d'accès, seul le S.A.V. de 
PRESIDENT est en mesure de 
réinitialiser votre apporell, et pour 
des raisons de sécurité, cette opé
ration ne sera effectuée que dans 
le cas où le poste est renvoyé, ac
compagné de sa carte de garan
tie. Nous vous recommandons de 
noter votre code sur uri document 
personnel.

21) SCAN :
Thls functlon altows you to "scan' 
ail the memorlsed channels. 
Scanning stops when a signal Is 
detected ononeof the memorised 
channels. At the end of the signal, 
scannlng continues. By golng Into 
transmission mode you may 
communlcatewlthyour correspon
dent and your CB leaves the 
scanhing mode.

Thls functlon Is a ctlva te d  b y  
depresslng the SCAN key and  
«SCAN» appears In the display. The 
levelof the signal is de Unedbyusing 
the squelch button. To cancel. 
depress the same key. oSCAN• 
disappears from the display.

22) 6-PIN MICROPHONE PLUG

OPROTECTION BYSECU- 
RITY CODE SYSTEM :

REMINDER : Your radio CB Is 
automatlcally protected by a 
personal 4-dlgit access code 
(security code system) whlch must 
be re-entered In the following 
clrcumstances:

- If the 12 volt power supply Is 
deconnected
and/or

- after a long dépréssion (more than 
four seconds) of the POWER key 
(radio on or off).
In these two cases. the CB Is blocked 
and It Is necessary to enter the cor
rect access code. The access code, 
establlshed by PRESIDENT In the 
factory or after belng retumed to 
the After Sales Service department 
Is:

4 short dépréssions of the 
PROGRAM  key.

WARN/NG.-If you forgetyour access 
code, only PRESIDENT After Sales 
Service can re-Wtlallse your set. For 
security reasons thls can only be 
done when the set Is retumed wlth 
Ils guarantee card. We strongly 
advlse you to make a note of your 
code.

1 Modulation Modulation
i i ÎÎX RK
B TX IX
4 UP/DQWN u p / o o m
5 Masse Eartu
« Alimentation A im m W tm
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PROCÉDURE DE PERSON
NALISATIO N  DU C O D E  
D’ACCÈS :

Veuillez lire Impérativement et at
tentivement cette procédure avant 
tout changement de code d'accès 
I

Français

a) Allumez votre poste en appuyant 
sur POWER.

b) Éteignez votre poste en appuyant 
sur POWER.

c) Appuyez longuement sur POWER 
sans relâcher la touche : le poste 
s’allume puis s’ételnt.

d) AppuyezsImultanémentsurNB/ANL 
et PROGRAM tout en maintenant 
la touche POWER enfoncée.

e) Relâchez POWER tout en mainte
nant les 2 autres touches: l'affi
chage cacfdlgnote pendant 5 
secondes.

0 A l'extlnctbn de cadE. I apparaît 
sur l’afficheur

g) Relâchez les touches NB/ANL et 
PROGRAM

h) Appuyez sur la première touche 
composant l’ancien code. 
(«PROGRAM» en configuration de 
livraison) E  apparaît sur l'afficheur.

0 Appuyez sur la deuxième touche 
composant l'ancien code. 
(«PROGRAM» en configuration de 
livraison) âpparaît sur l'afficheur.

|) Appuyez sur la troisième touche 
composant l'ancien code. 
(«PROGRAM» en configuration de 
livraison) 4  apparaît sur l'afficheur.

k) Appuyez sur la quatrième touche

composant l'ancien code. 
(«PROGRAM» en configuration de 
livraison). I appardit sur l'afficheur 
ainsique la lettre P Indiquant que 
le proste est prêt à enregistrer le 
nouveau code (4 touches).

D Appuyez sur b première touche 
composant le nouveau code en 
faisant un choix entre : «Mî », «М2». 
«М3» ou «PROGRAM»: i?ap-paraît 
sur l'afficheur ainsi que la lettre P.

m) Appuyez sur la deuxième touche 
composant le nouveau code en 
faisant un choix entre : «Ml », «М2», 
«М3» ou «PROGRAM»: 3 ap-paraît 
sur l'afficheur ainsi que ta lettre P.

n) Appuyez sur la troisième touche 
composant le nouveau code en 
faisant un choix entre : «Ml », «М2». 
«М3» ou «PROGRAM»: 4 ap-paraît 
sur l'afficheur ainsi que la lettre P.

o) Appuyez sur la quatrième touche 
composant le nouveau code en 
faisant un choix entre : «Ml », «М2», 
«М3» ou «PROGRAM» : l'afficheur 
s'ételnt.

p) Appuyez sur POWER : le poste s'al
lume et a enregistré votre nouveau 
code.

- SI lors de la saisie de l'ancien code 
une erreur survenait, le poste se 
mettrait automatiquement à la 
position (h). Dans ce cas reprenez 
la procédure à ce point.

- Si lors de ta saisie du nouveau code 
vous appuyez par erreur sur une 
touche autre que «Ml», «М2». «М3» 
ou «PROGRAM» (SCAN por exem
ple) l'afficheur s'ételndralt. Pour le 
rallumer, appuyez sur POWER, et le 
poste reviendra â  ta situation (D.

HOW TOPERSONAUZE YOUR 
ACCESi CODE :

EngVsh

Please < -oretutyreod thH procedure 
betöre Uranging the occess code.

a) Turn your CB on by pressing 
«POWER».

b) Turn your CB off by pressing 
«POWER».

c) Depress «POWER» and keep 
depressed: your CB goes on and 
then goes off.

d) Depress both «NB/ANL» and 
«PROGRAM» whlle keeplng 
«POWER* depressed.

e) Release «POWER», but keeplng «NB/ 
ANL»and «PROGRAM» depressed: 
cadE ttashes In the display for 5 
seconds.

0 Whencodtdlsappears./appears 
on the display.

g) Releaso the keys «NB/ANL» and 
«PROGRAM».

h) Press the flrst key of the old code 
(PROGRAM In the original configu
ration) E  appears In the display.

0 Press the second key of the old 
code (PROGRAM In the original 
configuration) Jappears In the 
display.

J) Press the thlrd key of the old code 
(PROGRAM In the original configu
ration) 4  appears In the display.

к) Press the fourth key of the old code 
(PROGRAM In the original confi
guration). /appears in the display 
as well as the letter P . whlch 
Indlcates that your radloCB Is ready 
to register the new code (4 key 
code).

0 Depress the flrst key of the new 
code choosing between Ml М2
М3 and PROGRAM : E  appears In 
the display as well as the letter P.

m) Depress the second key of the new 
code choosing between Ml М2 
М3 and PROGRAM : 3  appears In 
the display as well as the letter P .

n) Press the thlrd key of the new code 
choosing between Ml М2 М3 and 
PROGRAM : 4 appears In the 
display as well as the letter P .

o) Press the fourth keyof thenew code 
choosing between Ml М2 М3 and 
PROGRAM : The display goes out.

p) Depress «POWER»: your CB llghts up 
and the new code Is memorlsed.

- If, whlle you are entering the old 
code, you make a mlstake. the set 
will automatically return to point 
(h). Restart from thls point.

- If, whlle enterlng the new access 
code, you press a key other than 
M1 .M2.M3. or PROGRAM (eg SC AN) 
the display will go off. To tum lt back 
on depress TOWER and your CB will 
automatically go to point (I).



D ) TECH N ICAL CHARACTERISTICS :D)CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :

1) GÉNÉRALE S : 1) GENERAL :

40 
FM
50 ohms 
13.2V
180 a) x 188 (H) x 50 CD) 
1.4 kg
microphone wlth support, 
mountlng cradle, screws.

- Canaux
- Modes de modubtlon
- Impédance d'antenne
- Tensbn d'alimentation
- Dimensions (en mm)
- Poids
- Accessoires Inclus

40
FM
50 ohms 
13.2V
180 (L) x 188 (P) x 50 (H)
1,4 kg
1 microphone et son iupport 
1 support de montage 
vis de fixation.

- Channels
- Modulation modes
- Antenna Impédance
- Power supply
- Dimensions (en mm)
- Welght
- Accessorles supplled

2) ÉMISSION :

- Tolérance de fréquence +/- 300 Hz
- Puissance porteuse 4 W FM
- Émissions parasites Inférieure à 4 nW (- 50 dBm)
- Réponse en fréquence 300 Hz à 3 kHz en FM
- Puissance émise dans le canal adj. Inférieure à 20 pW
- Sensibilité du microphone 1 pV
- Consommation 2,5 A (avec modubtlon)
- Distorsion maxl. du signal modulé 2.5 %

2) TRANSMISSION :

- Frequency aüowance +/- 300 Hz
- Carrier power 4 watts FM
- Transmission Interférence Inferior to 4 nW (- 50 dBm)
- Audio response 300 Hz à 3 KHz In FM
- Emltted power In the ad], charmel : Inferior to 20 pW
- Microphone sensltivity IpV
- Drain 5A (wlth modulation)
- Modutated signal dlstortlon 2.5%

3) RÉCEPTION :

- Sensibilité maxi à 20 dB slnad
- Réponse en fréquence
- SélectMté du canal adj.
- Puissance audio maxl
- Sensibilité du squefch
- Taux de réj. fréq. Image
- Taux de réjectlon fréq. Intermédiaire
- Consommation

0.5 pV -113 dBm (FM)
300 Hz à 3 kHz en FM 
70 dB 
3W
mlnl 0.5 pV - 113 dBm 
maxl 1 mV-47dBm 
70 dB 
70 dB
500 mA nominal-|(sanss| |BF)
800 mA max J 
8(X) mA nominal"! (avsc signal BF) 
I .o A  J

3) RECEPTION :

- Maxi, sensltivity at 20 dB slnad
- Frequency response
- Adjacent channel selectlvlty
- Maximum audio power
- Squelch sensltivity
- Frequency Image re|ectlon rate
- Intermediate freq. rejectlon rate
- Drain

0.6 uV-112 dBm (FM)
300 Hz à 3 kHz In FM 
70 dB 
3W
minimum 0.5 pV -113 dBm 
maximum 1 mV - 47 dBm
70 dB 
70 dB
500 mA nominal
800 mA maximum 
800 mA nominal 
1.3 A

(wlthout IF signal) 

(wlth LF signal)
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E)GUIDE DE DÉPANNAGE:

DVOTRE POSTE N'ÉMET PAS 
OU VOTRE ÉMISSION EST DE 
MAUVAISE QUALITÉ :

- Vérifiez que la fonction PA ne soit 
pas activée.

-  Vérifiez q u e  le RF PO W ER  soit tourné 
en butée dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

- Vérifiez que l’antenne soit correc
tement branchée et que le TOS soit 
bien réglé.

- Vérifiez que le MIC GAIN soit tourné 
en butée dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

- Vérifiez que le micro soit bien bran
ché.

- Pédale d’émission activée, l’affi
chage TX clignote. Relâchez la 
pédale, puis réappuyez sur celle-ci 
afin de passer en émission.

2)VOTRE POSTE NE REÇOIT PAS 
OU VOTRE RÉCEPTION EST 
DE MAUVAISE QUAUTÉ :

- Vérifiez que la fonction PA ne soit 
pas activée.

- Vérifiez que le niveau du squelch 
soit correctement réglé.

- Vérifiez que le bouton RF Gain soit 
bien au maximum dans le sens

des aiguilles d’une montre.
- Vérifiez que le bouton Volume soit 

réglé à un niveau convenable.
- Vérifiez que le micro soit branché.
- Vérifiez que l’antenne soit correc

tement branchée et le TOS Ыеп 
réglé.

- Vérlflezslvousôtesblensurlemême 
type de modulation que votre 
Interlocuteur.

3JVOTRE POSTE AFFICHE LE 
MOT cadE  QUAND VOUS 
PASSEZ EN TX :

Vérifiez que la puissance de votre 
alimentation soit suffisante pour 
alimenter votre TX.

4)VOTRE POSTE NE S’ALLUME 
PAS :

- Vérifiez votre alimentation.
- Vérifiez qu’il n’y ait pas d’inversion 

des fils au niveau de votre bran
chement.

- Vérifiez que le code que vous ve
nez de saisir ne soit pas erroné.

- Vérifiez que la touche POWER soit 
bien activée.

English

E) TRCUBLE -S H O O TIN G

DYOUR CB RADIO WILL NOT 
TRANSMIT OR YOUR TRANS
MISSION IS OF POOR 
QUALITY :

- C heck tat the PA functlon Is turned 
off.

- Check that the RF POWER knob Is 
turned fully clockwlse.

- Check that the antenna Is correctty 
connected and that the SWR Is 
proper! / adjusted.

- Check that the MIC GAIN knob Is 
tumed fully clockwlse.

- Check that the microphone Is 
properly plugged In.

- Wlth the «push-to-talk» swltch 
actlvated, the display flashes. 
Release the «push-to-talk» swltch, 
then re-press It to go Into transmis
sion.

2)YOUR CB RADIO WILL NOT 
RECEIVE OR RECEPTION 1$ 
POOR :

- Check that the PA functlon Is not 
activaled

- Check that the squelch level Is 
properly adjusted.

- Check that the RF GAIN Is tumed

24

fully clockwlse,
- Check that the volume Is set to a 

comfortable istenlng level.
- Check that the microphone is 

properly plugged in.
- Checkthattheantennalscorrectty 

connected and that the SWR Is 
properly adjusted.

- Check that you are uslng the same 
modulation mode as your corres
pondent.

3)cadE SHOWS IN THEDISPLA Y 
WHEN YOU GO INTO TRANS
MISSION :

- Check that your power supply Is 
sufflclent.

4)YOUR CB WILL NOT LIGHT 
UP:

- Check the power supply.
- Check the connection wlrlng.
- Check that you have entered the

/'r tfT < V 'ł r 'r v io

- Check that the POWER button has 
been pressed.



Franv tiis

F) TABLEAU DE FRÉQUENCES 

ATTENTION

Toutes les fréquences et canaux indiqués dans ce 
manuel sont ceux de la réglementation internationale. 
En fonction de la version du poste (CEPT ou MPT1320)
utiliser une des tables de fréquences ci-dessous

№ du canal Fréquences N' du canal Frécuences
Channel № Frequency Channel № Frequency

1 26.965 MHz 21 27.215 MHz
2 26.975 MHz 22 27,21'5 MHz
3 26,985 MHz 23 27.2:5 MHz
4 27.005 MHz 24 27.2 5 MHz
5 27.015 MHz 25 27,2:5 MHz
6 27.025 M Hz 26 27,2 5 MHz
7 27,035 MHz 27 27.2 i 5 MHz
8 27.055 MHz 28 27,2:5 MHz
9 27.065 MHz 29 27.2.5 MHz
10 27.075 MHz 30 27,3 5 MHz
11 27.085 MHz 31 27.315 MHz
12 27.105 MHz 32 27,3. 5 MHz
13 27.115 MHz 33 27.3 5 MHz
14 27.125 MHz 34 27.3 5 MHz
15 27.135 MHz 35 27.315 MHz
16 27,155 MHz 36 27,3e 5 MHz
17 27.165 MHz 37 27,3) 5 MHz
18 27.175 MHz 38 27,315 MHz
19 27.185 MHz 39 27,3S 5 MHz
20 27,205 MHz 40 27.4(5 MHz

English

F) FR EQ U EN CY TABLES :

W A R N IN G

Ail frequencies and channels indicated in this manuał 
concern the international régulation. Forthe MPT 1320 
version the following frequency table should be used :

N“ du canal Fréquences N” du canal Fréquences
Channel № Frequency Channel № Frequency

1 27,60125MHz 21 27.80125 MHz
2 27.61125 MHz 22 27.81125 MHz
3 27.62125 MHz 23 27,82125 MHz
4 27.63125MHz 24 27,83125 MHz
5 27.64125 MHz 25 27.84125 MHz
6 27,65125MHz 26 2735125MHz
7 27.66125 MHz 27 27.86125 MHz
8 27.67125 MHz 28 27,87125MHz
9 27.68125 MHz 29 27.88125MHz
10 27.69125MHz 30 27.89125MHz
11 27.70125MHz 31 27.90125 MHz
12 27,71125 MHz 32 27.91125 MHz
13 27.72125MHz 33 27,92125 MHz
14 27.73125 MHz 34 27,93125 MHz
15 27.74125 MHz 35 27,94125 MHz
16 27.75125MHz 36 27,95125 MHz
17 27,76125MHz 37 27,96125 MHz
18 27,77125 MHz 38 27.97125 MHz
19 27.78125MHz 39 27,98125 MHz
20 27,79125 MHz 40 27.99125 MHz
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A u  tli de  l'utilisation de votre JX, vous découvrirez parfois un langage particulier 
em ployé par certains cibistes. Afin d e  vous aider à  m ieux le comprendre, vous 
trouverez d-dessous dans le glossaire et le co de  «O. » un récapitulant des termes 
utilisés. Toutefois, Il est évident qu'un langage clair et précis (aclllferale contact 
entre tous les amateurs de radiocommunication. C  'est la raison pour laquelle les 
termesque vous lirez cl-dessous sont donnés à  titre Indicatif, mais ne sont pas à  
uhllser de façon formelle.

Français
Below yo u  mit find some ot the most trequentty used CB radio expressions. 
Bemember bis Is m eant for tun and that you are b y  no means obllged to use 
them. In an emergency, you should be as elear as possible.

English

GLOSSAIRE

LANGAGE TECHNIQUE :

G LO SS A R Y

TECH NICAL V O C A B U L A R Y :

BF
CB
CH
CQ
CW
DX
DW
FM
GMT
GP
HF
RX
SWR
SWL
SW
TOS
TX

UHF
VHF

Basse fréquence gg
Citizen Band (bande du citoyen)
Channel (canal) gyy
Appel général py
Contlnuous waves (morse) DW
Liaison longue distance
Dual watch (double veille) g^T
Frequency modulation (modulation de fréquence) Hp 
Greenwich Meantlme (heure du méridien de |_p
Greenwich) rx
Antenne verticale gyyp
Hlgh Frequency (haute fréquence)
Receiver (récepteur) gyy
Standing Waves Ratio
Short waves llstenlng (écoute en ondes courtes) 
Short waves (ondes courtes)
Taux d'ondes stationnaires
Indique l'émission. Terme également employé pour 
désigner un poste émetteur- récepteur CB. 
Ultra-haute fréquence 
Very hlgh Frequency (très haute fréquence)

Cltlzen's Band 
Channel
Contlnuous Wave 
Long Distance Ualson 
Dual Watch 
Frequency Modulation 
Greenwich Meantlme 
Hlgh Frequency 
Low Frequency 
Receiver
Standing Wave Ratio 
Short Wave Ustenlng 
Short Wave 
CB Transceiver 
Ultra Hlgh Frequency 
Very Hlgh Frequency
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